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I. SCOPE AND RATIONALE FOR A FRAMEWORK REGULATION 

 

Council Regulation (EU) No 1024/2013 conferring specific tasks on the European Central Bank 
concerning policies relating to the prudential supervision of credit institutions1 (hereinafter the ‘SSM 
Regulation’) establishes the Single Supervisory Mechanism (SSM)2. The SSM Regulation entered into 
force on 3 November 2013. The ECB will assume its SSM-related tasks from 4 November 2014. 

The SSM Regulation confers on the ECB both (a) micro-prudential supervisory tasks (Article 4 of the 
SSM Regulation); and (b) macro-prudential supervisory tasks (Article 5 of the SSM Regulation).  

1. The Single Supervisory Mechanism  

The SSM is the system of financial supervision composed of the ECB and the national competent 
authorities (NCAs) of participating Member States3. Within the SSM, the ECB will be responsible for the 
direct supervision of significant credit institutions, while NCAs will be responsible for the direct 
supervision of less significant credit institutions4. The ECB will also be responsible for the effective and 
consistent functioning of the SSM. In this context, it will be exclusively competent to grant and withdraw 
authorisations for credit institutions and to assess acquisitions of qualifying holdings in all credit 
institutions. Furthermore, the ECB will be able to address general instructions to NCAs regarding the 
supervision of less significant supervised entities and will retain investigatory powers over all supervised 
entities. Such powers include the authority to request information, conduct investigations, carry out on-
site inspections, as well as the power to take up direct supervision over less significant supervised entities 
when necessary to ensure a consistent application of high supervisory standards.  

NCAs will assist the ECB in the preparation and implementation of any acts relating to the exercise of the 
ECB’s supervisory tasks, including the on-going day-to-day supervision of significant supervised entities 
and related on-site inspections.  

Non-euro area Member States also have the possibility to participate in the SSM through the 
establishment of a close cooperation between the NCA of the non-euro area Member State and the ECB.  

2. The draft Framework Regulation  

2.1 Legal basis and format of the framework 

Article 6(7) of the SSM Regulation provides that ‘the ECB shall, in consultation with national competent 
authorities, and on the basis of a proposal from the Supervisory Board, adopt and make public a 
framework to organise the practical arrangements for the implementation of [Article 6 of the SSM 

                                                      
1  OJ L 287, 29.10.2013, p. 63. 
2  The legal basis for the SSM Regulation is Article 127(6) of the Treaty on the Functioning of the European Union (TFEU) 

which gives to the Council the power, by means of regulations, to confer specific tasks on the ECB concerning policies 
relating to the prudential supervision of credit institutions and other financial institutions with the exception of insurance 
undertakings. 

3  See Article 2(9) of the SSM Regulation.  
4  For the distinction between significant and less significant credit institutions, please refer to Part II.A of this document. 



Regulation]’. Pursuant to Article 33(1) of the SSM Regulation, the ECB shall publish such framework by 
4 May 2014. Before adopting the framework, the ECB must carry out open public consultations5. In 
accordance with the Inter-institutional Agreement between the European Parliament and the ECB6, the 
framework has been sent to the relevant committee of the European Parliament before the launch of the 
public consultation. 

In addition, Article 33(2) of the SSM Regulation provides that after 3 November 2013, the ECB shall 
‘publish by means of regulations and decisions the detailed operational arrangements for the 
implementation of the tasks conferred on it by this Regulation’.  

It has been decided that the framework referred to in Articles 6(7) and 33(1) of the SSM Regulation 
should take the form of an ECB regulation (hereinafter the ‘Framework Regulation’)7. Article 4(3) of the 
SSM Regulation provides that the ECB may adopt regulations only to the extent necessary to organise or 
specify the arrangements for the carrying out of the tasks conferred upon it under the SSM Regulation. 

An ECB regulation has general application. It is binding in its entirety and directly applicable in all 
Member States whose currency is the euro. It is thus the appropriate legal instrument to ‘organise the 
practical arrangements for the implementation of [Article 6 of the SSM Regulation]’. The SSM 
Regulation and the Framework Regulation (once adopted by the ECB’s Governing Council) will both 
form part of Union law and will prevail over national law for the aspects that they regulate. 

Article 33(2) of the SSM Regulation is further assessed in section 2.2 below. 

2.2 Scope of the framework 

The purpose of the Framework Regulation (in its current draft form hereinafter referred to as the ‘draft 
Framework Regulation’) is to lay down all the rules and procedures governing the cooperation between 
the ECB and NCAs to ensure a good functioning of the SSM. In particular, the draft Framework 
Regulation sets out rules that are relevant for defining the rights and obligations of supervised entities and 
third parties. Another important objective is to provide greater legal certainty, for example, as regards 
pending procedures. 

Pursuant to Article 6(7) of the SSM Regulation, ‘the framework shall include, at least,’ the following 
aspects:  

                                                      
5  Article 4(3) of the SSM Regulation 
6  Inter-institutional Agreement between the European Parliament and the European Central Bank on the practical modalities of 

the exercise of democratic accountability and oversight over the exercise of the tasks conferred on the ECB within the 
framework of the Single Supervisory Mechanism (OJ L 320, 30.11.2013, p. 1). 

7  The competence of the ECB to issue regulations is based on the first indent of Article 132(1) TFEU and Article 34.1 of the 
Statute of the European System of Central Banks and the European Central Bank (hereinafter the ‘Statute of the ESCB’). 
Pursuant to these two provisions, the ECB may make regulations to the extent necessary to implement the tasks defined in 
Article 25.2 of the Statute of the ESCB. That article provides that, in accordance with any regulation of the Council under 
Article 127(6) TFEU, i.e. in this case, the SSM Regulation, the ECB may perform specific tasks concerning policies relating 
to the prudential supervision of credit institutions and other financial institutions with the exception of insurance 
undertakings. 



(a) the methodology for assessing and reviewing the criteria laid down in the SSM Regulation for 
determining whether a credit institution is significant or not; 

(b) the procedures governing the cooperation between the ECB and NCAs as regards the 
supervision of significant credit institutions; and 

(c) the procedures governing the cooperation between the ECB and NCAs as regards the 
supervision of less significant credit institutions. 

These aspects are set out mainly in Part IV (Determining the status of a supervised entity as significant or 
less significant), Part VI (Procedures for the supervision of significant supervised entities) and Part VII 
(Procedures for the supervision of less significant supervised entities) of the draft Framework Regulation. 

To pursue the above mentioned objectives, the draft Framework Regulation also addresses certain 
additional issues. These are necessary as the organisation of the SSM tasks, involving an allocation of 
tasks and cooperation between the ECB and NCAs, requires the Framework Regulation to include aspects 
going beyond those expressly mentioned in Article 6(7) of the SSM Regulation. Such aspects include, for 
example, issues relating to macro-prudential decisions (Part VIII), close cooperation (Part IX), 
investigatory powers (Parts II and XI), authorisations and qualifying holdings (Part V) and the sanctions 
regime (Part X). Moreover, Part III of the draft Framework Regulation lays down the main due process 
rules for the adoption of the ECB’s supervisory decisions, for example the right to be heard, access to 
files and language regime. For clarity and transparency reasons, the procedures governing the cooperation 
between the ECB and the NCAs and how credit institutions under the scope of the SSM are supervised 
are laid down in a single legal act rather than in several different legal acts. 

2.3 Objectives, benefits and costs of the framework 

The draft Framework Regulation covers the aspects relating to the cooperation between the ECB and the 
NCAs under the SSM and addresses the organisational and procedural issues that need to be clarified for 
the benefit of supervised entities.  

The draft Framework Regulation has been drafted with the aim of achieving legal certainty, cost 
efficiency and proportionality, in accordance with transparency standards. The objectives and benefits of 
each Part of the draft Framework Regulation can be summarised as shown in the table below. 

 

Part Objectives Benefits 

Part I Lay down subject matter, purpose and 
definitions. 

Specify the scope of the Framework 
Regulation and define terms not 
already defined in the SSM 
Regulation.  

Part II Lay down the principles governing the role and 
functioning of the Joint Supervisory Teams 
(JSTs), which are established by the ECB for 

Acknowledge the existence and the 
role of JSTs. 

Inform credit institutions about 



the supervision of significant credit institutions.  

Clarify how the SSM impacts on the allocation 
of tasks between the ECB and NCAs as regards 
the right of establishment and the freedom to 
provide services within the participating 
Member States. 

which authority they must notify 
when they exercise their right of 
establishment and/or freedom to 
provide services, and the procedure 
applied by the ECB and NCAs in this 
respect. 

Part III Clarify the procedural rights granted to credit 
institutions in relation to any supervisory 
decisions taken by the ECB, building on the 
principle of due process laid down in Article 22 
of the SSM Regulation. 

Improve transparency as regards the 
decision-making procedure within 
the SSM. Clarify procedural rights 
granted to supervised entities. 

Part IV Implement Article 6(7)(a) of the SSM 
Regulation, which requires that the 
methodology for the assessment of the criteria 
referred to in Article 6(4) is further specified 
by the ECB. 

Explicitly required by the SSM 
Regulation. 

Part V Clarify the role of the ECB and of NCAs in 
each step of the decision-making process 
regarding authorisation, withdrawal of 
authorisation and assessment of the acquisition 
of qualifying holdings in a credit institution. 

Inform credit institutions about 
which authority they must notify 
regarding an application for an 
authorisation or the acquisition of 
qualifying holdings, and the 
procedure applied by the ECB and 
NCAs in this respect. 

Part VI Implement Article 6(7)(b) of the SSM 
Regulation by defining the procedures applying 
to the cooperation between the ECB and NCAs 
as regards the supervision of significant credit 
institutions. 

Explicitly required by the SSM 
Regulation. 

Part VII Implement Article 6(7)(c) of the SSM 
Regulation by defining the procedures 
governing the relationship between the ECB 
and NCAs as regards the supervision of less 
significant credit institutions. 

Explicitly required by the SSM 
Regulation. 

Part VIII Specify the procedures governing the 
coordination between the ECB and NCAs and 
national designated authorities (NDAs) 
regarding macro-prudential measures. 

Clarify the role of the ECB and the 
cases where it can adopt macro-
prudential measures. 



Part IX Lay down the modifications subject to which 
the provisions of each Part of the Framework 
Regulation apply to credit institutions and 
NCAs of Member States in close cooperation. 

Clarify how the Framework 
Regulation applies to credit 
institutions in Member States in close 
cooperation, based on the general 
principles laid down in Article 7 of 
the SSM Regulation. 

Part X Clarify the allocation of tasks between the ECB 
and NCAs as regards the imposition of 
penalties under Article 18 of the SSM 
Regulation. 

Lay down the procedure applying to the 
investigation of an infringement, including the 
role of an independent investigating unit. 

Further specify Article 18 of the 
SSM Regulation. 

Ensure the separation between the 
investigation phase and the decision-
taking phase. 

Part XI Specify the procedure for cooperation between 
the ECB and NCAs as regards the exercise of 
investigatory powers by the ECB. 

Avoid duplication of tasks and 
ensure the exchange of all necessary 
information between the ECB and 
NCAs. 

Part XII Lay down transitional provisions for the period 
from the entry into force of the Framework 
Regulation until the ECB assumes its 
supervisory tasks on 4 November 2014. 

Clarify the status of pending 
procedures. Ensure the continuity of 
international arrangements 
(memoranda of understanding 
(MoUs)) entered into by NCAs. 

 

The costs incurred by the ECB in relation to the tasks conferred on it under Articles 4 to 6 of the SSM 
Regulation will be covered by the fees that the ECB will levy on supervised entities, in accordance with 
Article 30 of the SSM Regulation. The way fees are to be calculated and levied will be laid down in a 
separate ECB regulation. This ECB regulation on fees will be subject to a separate public consultation. 

As already stated, the purpose of the draft Framework Regulation is to implement Article 6(7) of the SSM 
Regulation and further specify the arrangements governing the cooperation between the ECB and NCAs. 
Article 33(2) of the SSM Regulation provides that the ECB shall, after 3 November 2013, publish by 
means of regulations and decisions the detailed operational arrangements for the implementation of the 
tasks conferred on it by the SSM Regulation. The European legislative bodies are keen for this 
implementation to be carried out swiftly, i.e. that the necessary framework is published six months after 
the entry into force of the SSM Regulation so that effective supervision by the ECB can start as early as 4 
November 2014. The Framework Regulation only implements policy choices regarding the supervisory 
architecture in participating Member States that have already been taken by the Union legislature in the 



SSM Regulation. In drafting the Framework Regulation, the ECB’s overall aim is to implement these 
policy choices in a cost-effective way. 

2.4 Rules not covered by the framework 

The draft Framework Regulation has been prepared taking full account of the SSM supervisory model 
that the ECB, in consultation with NCAs, has developed with the purpose of ensuring the effectiveness 
and consistency of the SSM. A guide to the SSM supervisory practices will be published by the ECB in 
due course. As for the draft Framework Regulation, it focuses on the organisational and procedural 
aspects that require legal implementation.  

Other rules such as the rules8 regarding decision-making in the Supervisory Board and the relationship 
with the Governing Council, for instance, the non-objection procedure provided for under Article 26(8) of 
the SSM Regulation, the legal instruments establishing the Administrative Board of Review and the 
Mediation Panel as well as the rules regarding separation of the ECB’s supervisory tasks from the ECB’s 
monetary policy function9 will complement the institutional and legal framework applicable to the SSM 
and will be published on the ECB’s website. In addition, the levy of supervisory fees will be subject to a 
separate ECB legal act10 as mentioned in section 2.3 above.  

In relation to close cooperation, the procedure for the establishment of such arrangements will be laid 
down in a specific ECB decision based on Article 7 of the SSM Regulation. For that reason, the draft 
Framework Regulation simply specifies the operational arrangements between the ECB and NCAs in 
close cooperation that will apply once a regime of close cooperation has been established. 

 

                                                      
8  Article 26(12) of the SSM Regulation provides that the Governing Council shall adopt internal rules setting out in detail its 

relation with the Supervisory Board. The second sentence of Article 26(12) lays down the obligation on the Supervisory 
Board to adopt its rules of procedure. 

9  Article 25(3) of the SSM Regulation provides that, for the purposes of separating tasks conferred on the ECB by the SSM 
Regulation from monetary policy, the ECB shall adopt and make public any necessary internal rules. 

10  Article 30 of the SSM Regulation. 



  

 

II. CONTENT OF THE DRAFT FRAMEWORK REGULATION 
 

A.  Methodology for assessing significance  

Article 6 of the SSM Regulation changes the current supervisory architecture for credit institutions 
established in participating Member States. In principle, the ECB will now be responsible for the 
supervision of significant supervised entities and NCAs will be responsible for the supervision of less 
significant supervised entities.  

The SSM Regulation sets out the basic criteria for determining significance1 and lays down that a 
specific methodology for assessing these criteria shall be established. This is done in Part IV of the 
draft Framework Regulation. 

Whether a supervised entity or a supervised group2 is regarded as significant is determined at the 
highest level of consolidation in a participating Member State: all credit institutions that are part of a 
significant group will be subject to direct supervision by the ECB on a consolidated and on an 
individual basis.  

1. The methodology 

Since the status of a credit institution as significant or less significant can change over time, Part IV 
establishes a procedure for reviewing and determining this status on an on-going basis and for 
determining the date on which a change of supervisory authority becomes effective3.  

With regard to the size criterion, the Framework Regulation specifies how the ‘total value of assets’ 
criterion is determined. The mixed/end-state approach is proposed: as a general rule, effective from the 
start, where such data are available, total assets according to the prudential perimeter of consolidation 
will be used for all credit institutions to determine the total value of assets. Figures according to the 
accounting perimeter, as reported in public financial statements, are considered a fall-back option to be 
used for credit institutions that are not required to report figures reflecting the prudential perimeter. 

If a credit institution forming part of a group is included in ‘the three most significant credit 
institutions in [a] participating Member State’, another criterion under Article 6(4) of the SSM 
Regulation, then the entire group is regarded as significant. This is also the rule that applies when one 
of the credit institutions forming part of a group has requested or receives direct public financial 
assistance from the European Financial Stability Facility (EFSF) or the European Stability Mechanism 
(ESM).  

                                                      
1  Article 6(4) of the SSM Regulation. The criteria laid down are: (i) size, (ii) importance for the economy of the European 

Union or a participating Member State, (iii) significance of cross-border activities, (iv) request for or receipt of public 
financial assistance directly from the European Financial Stability Facility (EFSF) or the European Stability Mechanism 
(ESM), and (v) qualifying as one of the three most significant credit institutions in a participating Member State. 

2  Supervised entity and supervised group are defined in Part I of the draft Framework Regulation. 
3  Articles 43 to 47 of the draft Framework Regulation. 



  

 

The change in status of a supervised entity from significant to less significant and vice versa will be 
determined in an ECB decision. When a supervised entity fulfils any of the criteria laid down in 
Article 6(4) of the SSM Regulation, subject to the relevant ECB decision, the ECB will assume direct 
supervision within one year of the date of notification of the decision. Following the change from 
significant to less significant, as a general rule, the corresponding change in supervisor will only be 
implemented if the supervised entity has not fulfilled any of the relevant criteria for significance for at 
least three consecutive calendar years4. As regards pending procedures, the Framework Regulation 
provides that, as a rule, when an authority has started a procedure, it remains competent to finish that 
procedure, even after the effective change of competence. 

Particular circumstances may justify the view that, although one or more of the criteria of significance 
are fulfilled, the classification of a supervised entity as significant is inappropriate, taking into account 
the objectives and principles of the SSM Regulation.   

2. List of significant and less significant credit institutions 

The ECB will publish a list on its website naming those credit institutions identified as significant 
supervised entities or forming part of a significant supervised group. Each significant supervised entity 
will also be the addressee of an ECB decision before the date on which the ECB is to assume direct 
supervision. Furthermore, the ECB will publish on its website a list including each entity that is 
supervised by an NCA together with the name of the supervising NCA. These lists will be updated on 
a regular basis and will provide legal certainty to credit institutions that remain under direct NCA 
supervision.  

 

B.  The SSM and the respective roles of the ECB and NCAs in the 
supervision of significant and less significant supervised entities 

1. Organisation of the SSM 

The SSM is composed of the ECB and of NCAs of participating Member States. NCAs are designated 
by participating Member States in accordance with Regulation (EU) No 575/20135. The draft 
Framework Regulation takes account of the fact that, in some participating Member States, national 
central banks (NCBs) have been assigned certain supervisory tasks under national law although they 
are not NCAs. In this case, the provisions of the Framework Regulation apply to NCBs, where 
appropriate, with respect to those tasks assigned to them by national law6.  

                                                      
4  Article 47 of the draft Framework Regulation. 
5  Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements 

for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU) No 648/2012 (OJ L 176, 27.6.2013, p. 1). 
6  Part I clarifies in respect of the definition of NCA laid down in Article 2(2) of the SSM Regulation that this definition ‘is 

without prejudice to arrangements under national law which assign certain supervisory tasks to a national central bank 
(NCB) not designated as an NCA. In this case, the NCB shall carry out these tasks within the framework set out in 
national law and this Regulation. A reference to an NCA in this Regulation shall in this case apply as appropriate to the 
NCB for the tasks assigned to it by national law.’  



  

 

2. Supervision of significant supervised entities  

2.1 Joint Supervisory Teams7 

JSTs are the operational units within the SSM that will be in charge of the day-to-day supervision of 
significant supervised entities or supervised groups8. They are the main tool within which NCAs assist 
the ECB in the supervision of significant supervised entities9. One JST will be established for each 
significant supervised entity or groups. Each JST will be composed of staff from the ECB and from 
NCAs, and coordinated by an ECB staff member (the ‘JST coordinator’). The JST coordinator will be 
assisted by a sub-coordinator from each NCA that has appointed more than one staff member to the 
JST (the ‘NCA sub-coordinator’).  

The draft Framework Regulation explicitly provides that the references to NCAs in relation to JSTs 
should be read as including a reference to the NCBs, where appropriate.  

2.2. NCA assistance in the supervision of significant supervised entities10 

NCAs are involved in the preparation of ECB decisions in relation to the supervision of significant 
supervised entities. The ECB may request the NCA to prepare such draft decisions. At their own 
initiative, NCAs may also propose draft decisions, where appropriate. 

NCAs will be required to follow the instructions given by the ECB and assist the ECB with the 
implementation of any act relating to the ECB’s supervisory tasks. In specific circumstances defined 
in the SSM Regulation and in the draft Framework Regulation, NCAs will also be required to assist 
the ECB in executing its decisions. 

The single point of entry for all requests coming from significant supervised entities is, as a rule, the 
ECB, except as otherwise provided for in the SSM Regulation or in the draft Framework Regulation.  

3. Supervision of less significant supervised entities  

3.1 National supervisory teams  

Less significant supervised entities remain under the direct supervision of NCAs. In accordance with 
Article 31(2) of the SSM Regulation, if the ECB considers that the participation of staff members from 
an NCA in another NCA’s supervisory team is appropriate, it may require the latter NCA to involve 
staff members of the former NCA in its supervisory team11. This is to ensure the creation of ‘a truly 

                                                      
7  Articles 3 to 6 of the draft Framework Regulation. 
8  In this section of the consultation document, a reference to supervised entities includes a reference to supervised groups. 
9  Article 6(3) of the SSM Regulation: ‘Where appropriate and without prejudice to the responsibility and accountability of 

the ECB for the tasks conferred on it by this Regulation, national competent authorities shall be responsible for assisting 
the ECB, under the conditions set out in the framework mentioned in paragraph 7 of this Article, with the preparation and 
implementation of any acts relating to the tasks referred to in Article 4 related to all credit institutions, including 
assistance in verification activities. They shall follow the instructions given by the ECB when performing the tasks 
mentioned in Article 4.’ 

10  Articles 89 to 95 of the draft Framework Regulation. 
11  Article 7 of the draft Framework Regulation. 



  

 

integrated supervisory mechanism’ as well as ‘peer control on an on-going basis’12, particularly as 
regards the supervision of large credit institutions. Staff exchange will also be an important tool to 
establish a common supervisory culture. 

3.2 Relationship between the ECB and NCAs in the supervision of less significant supervised 
entities 

Part VII of the Framework Regulation describes the main principles governing the relationship 
between the ECB and the NCAs, as direct supervisors of less significant supervised entities13, with the 
aim of allowing the ECB to exercise oversight over the SSM. 

As a general rule, NCAs must always inform the ECB of any rapid and significant deterioration in the 
financial situation of a less significant supervised entity14.  

As regards ex ante oversight by the ECB regarding the supervision of less significant supervised 
entities by NCAs, this will be limited to draft decisions and procedures that concern certain less 
significant supervised entities identified by the ECB on the basis of general criteria taking account of 
the risk situation of the entity and its impact on the domestic financial system. Such draft decisions 
and procedures will need to be notified ex ante by NCAs to the ECB only if they are considered 
material15, in which case the ECB may provide comments on the draft decision or procedure.  

As regards ex post reporting by NCAs on their supervisory activities16, NCAs will prepare regular 
reports for the ECB, on the basis of which the ECB will assess, inter alia, the consistency of 
supervisory outcomes within the SSM.   

 

C.  Supervisory procedures within the SSM: general principles 

Part III of the draft Framework Regulation lays down the rules governing the conduct of supervisory 
procedures17 carried out by the ECB and NCAs. 

1. Principles and obligations 

The draft Framework Regulation elaborates on the general principles and obligations laid down in the 
SSM Regulation, for example, the duty to cooperate in good faith and the obligation to exchange 
information. It specifies that the obligation to exchange information also covers information not 
directly related to the ECB’s supervisory tasks (including consumer protection and the fight against 

                                                      
12  Recital 79of the SSM Regulation. 
13  Article 6(5)(c) of the SSM Regulation provides that the ECB shall exercise oversight over the functioning of the system 

based in particular on the procedures governing the relationship between the ECB and NCAs with respect to the 
supervision of less significant supervised entities established in accordance with Article 6(7)(c) of the SSM Regulation. 

14  Article 96 of the draft Framework Regulation. 
15  Articles 97 and 98 of the draft Framework Regulation. 
16  Articles 99 and 100 of the draft Framework Regulation. 
17  ‘ECB supervisory procedure’ and ‘NCA supervisory procedure’ are defined in Part I of the draft Framework Regulation. 



  

 

money laundering) but that may still have an impact on the respective tasks of the ECB and NCAs 
and, in particular, information that the NCAs have on procedures that may affect the safety and 
soundness of a supervised entity. 

2. Due process for adopting ECB supervisory decisions 

The right of due process18 includes: (a) the right to be heard before the adoption of a supervisory 
decision19 that would directly and adversely affect the rights of the party20; (b) the right to have access 
to the ECB’s file in a supervisory procedure; and (c) an obligation on the ECB to give reasons for its 
decisions.  

The right to be heard may be exercised in writing or, where appropriate, in a meeting with the ECB. It 
can be deferred and granted after a legal act has been adopted if an urgent decision appears necessary 
in order to prevent significant damage to the financial system. 

The right to have access to the ECB’s file in an ECB supervisory procedure is subject to the legitimate 
interest of legal and natural persons other than the relevant party in the protection of their business 
secrets. The right of access to the file does not extend to confidential information such as internal 
documents of the ECB and the NCAs, including, for example, legal advice and correspondence 
between the ECB and the NCA or between the NCAs. The regime governing the right to have access 
to the ECB’s file is similar to the regime laid down in Council Regulation (EC) No 1/200321 which 
provides for access to the Commission’s file in competition cases. 

3. Language regime  

For communications between the ECB and supervised entities, the supervised entities may generally 
address the ECB in any of the EU official languages and the ECB will respond in that language. 
Decisions addressed to supervised entities or other persons22 will be adopted by the ECB in the 
English language and an official language of the Member State in which each addressee has its head 
office or is domiciled. If a decision is taken upon application of a supervised entity, the decision will 
be adopted in the English language and in the language used in the application. None the less, the ECB 
will seek to reach an explicit agreement on the use of the English language between each significant 
supervised entity and the ECB. The supervised entity may revoke this agreement at any time.  

                                                      
18  Article 22 of the SSM Regulation. 
19  ‘ECB supervisory decision’ means a legal act adopted by the ECB in the exercise of the tasks and powers conferred on it 

by the SSM Regulation which takes the form of an ECB decision, is addressed to one or more supervised entities or 
supervised groups or one or more other persons and is not a legal act of general application. 

20  Pursuant to Article 22(1) of the SSM Regulation, this right does not extend to Section 1 of Chapter III of the SSM 
Regulation concerning investigatory powers (Articles 10 to 13 of the SSM Regulation), which relates to requests for 
information, general investigations and on-site inspections. 

21  Council Regulation (EC) No 1/2003 of 16 December 2002 on the implementation of the rules on competition laid down 
in Articles 81 and 82 of the Treaty (OJ L 1, 4.1.2003, p. 1). 

22  These persons are typically (prospective) shareholders or board members of the supervised entity, who may be subject to 
an ECB supervisory procedure, such as an assessment of the acquisition of a qualifying holding or an assessment in 
relation to the fit and proper requirements. 



  

 

For communications between the ECB and the NCAs, as a rule, the English language will be used. 

4. Reporting of breaches 

Article 23 of the SSM Regulation establishes a regime for reporting breaches, that is to say, breaches 
of relevant Union law23 both by supervised entities and by competent authorities (including the ECB). 
Where reports are received alleging breaches by supervised entities, the ECB will assess these using 
reasonable discretion. Where reports are received alleging breaches by competent authorities (other 
than the ECB), the ECB will request the relevant competent authority to comment on the facts 
reported. In particular, the inclusion of the competent authorities in this whistleblowing regime should 
be read in connection with the general responsibility of the ECB ‘for the effective and consistent 
functioning of the SSM’ and to ‘exercise oversight over the functioning of the system’24.  

 

D.  Procedures relating to micro-prudential tasks  

To ensure the smooth and effective functioning of the SSM on a daily basis, the draft Framework 
Regulation specifies the respective roles of the ECB and NCAs in carrying out certain micro-
prudential supervisory tasks, in particular, in respect of consolidated supervision and passport issues25. 

1. Consolidated supervision and colleges of supervisors 

Within the SSM26, the home/host distinction within the meaning of Directive 2013/3627 is not 
applicable to the extent that the supervised group is significant and all entities belonging to such group 
are established in participating Member States. 

The ECB will chair colleges of supervisors in two cases: (a) as consolidating supervisor within the 
meaning of Regulation (EU) No 2013/575, except where all subsidiaries and branches of a supervised 
group are established in participating Member States; (b) as supervisor of a significant credit 
institution with significant branches in non-participating Member States28. In the first case, the NCAs 
of the participating Member States where the parent, subsidiaries or significant branches are 
established may participate in the college as observers. 

Where the parent credit institution is not established in a participating Member State but has 
significant and/or less significant subsidiaries in participating Member States, the ECB and/or NCAs 
will participate in colleges of supervisors chaired by the competent authority of the non-participating 

                                                      
23  Relevant Union law means directly applicable EU regulations, e.g., Regulation (EU) No 575/2013, and national 

legislation transposing EU directives related to the tasks referred to in Articles 4(1) and 5(1) of the SSM Regulation. 
24  Article 6(1) and Article 6(5)(c) of the SSM Regulation. 
25  Part II of the draft Framework Regulation. 
26  This is without prejudice to the tasks not covered by the SSM Regulation, e.g., consumer protection. 
27  Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit 

institutions and the prudential supervision of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC 
and repealing Directives 2006/48/EC and 2006/49/EC (OJ L 176, 27.6.2013, p. 338). 

28  Article 52(3) of Directive 2013/36/EU. 



  

 

Member State. Where both the ECB and one or more NCAs are members of the same college, 
coordination between the ECB and NCAs should be sought. In the case of diverging opinions, NCAs 
remain free however to take their own decisions in the college.  

2. Passport issues 

Part II of the draft Framework Regulation lays down the procedural rules governing the right of 
establishment (of branches) and the exercise of the freedom to provide services by supervised 
entities29, without amending the rules specified in Directive 2013/36/EU. In line with the SSM 
Regulation, NCAs remain competent to receive notifications from credit institutions in relation to the 
right of establishment and the freedom to provide services.  

Internal passport (supervised entities established in a participating Member State wishing to establish 
a branch or provide services in another participating Member State): pursuant to Article 17(1) of the 
SSM Regulation, the procedures set out in Directive 2013/36/EU do not apply in this case. The draft 
Framework Regulation lays down rules similar to those set out in Directive 2013/36/EU to facilitate 
the notification procedures applying to supervised entities. The relevant NCA remains the addressee of 
the notification, subject to an obligation to immediately inform the ECB of receipt of such from a 
significant supervised entity. As regards the exercise of the right of establishment, the ECB (for 
significant supervised entities) or the home NCA (for less significant supervised entities) has two 
months to take a decision. If no decision is taken within this period, the branch may commence its 
activities. The notification must also be communicated to the NCA of the participating Member State 
where the services will be provided or branch established. 

Outbound passport (supervised entities established in a participating Member State wishing to 
establish a branch or provide services in a non-participating Member State): the procedures established 
under relevant Union law apply; the ECB will be the home authority for significant supervised entities 
and the NCA for less significant supervised entities.  

Inbound passport (supervised entities established in a non-participating Member State wishing to 
establish a branch or provide services in a participating Member State): (a) as regards the right of 
establishment, the ECB will exercise the powers of the host authority for significant branches, while 
the NCA will do so for less significant branches; (b) as regards the exercise of the freedom to provide 
services, the ECB will be the host authority, in accordance with the SSM Regulation. NCAs, however, 
will be the addressees of the notification received from the home authority in all cases, subject to a 
duty to inform the ECB immediately upon receipt of such notification. As determination of the 
significance of the branch to be established in a participating Member State is an intra-SSM matter30, 

                                                      
29  The supervision of credit institutions from third countries establishing a branch or providing cross-border services in the 

Union does not fall within the scope of the SSM Regulation and, hence, it also falls outside the draft Framework 
Regulation. 

30  As regards the assessment of the significance of branches and in relation to the freedom to provide services and the right 
of establishment, EEA branches are treated in the same way as branches of non-participating Member States. Since this 
directly results from the application of Directive 2013/36/EU, which is of EEA relevance, these principles have not been 
further specified in the draft Framework Regulation. 



  

 

and as the right of establishment and/or the exercise of the freedom to provide services may cover 
services that do not fall under ECB supervision, the NCA will serve as the point of entry.  

3. Supplementary supervision of a financial conglomerate 

Where the banking supervisor is appointed coordinator for the supervision of a financial conglomerate 
in accordance with relevant Union law, the ECB will exercise the role of coordinator if the credit 
institution forming part of the conglomerate is a significant supervised entity, whereas the NCA will 
exercise the role in relation to a less significant supervised entity.  

 

E.  Procedures relating to macro-prudential tasks  

1. The procedure provided for in Article 5 of the SSM Regulation 

Article 5 of the SSM Regulation lays down the procedure for the application by NCAs, national 
designated authorities (NDAs) and the ECB of macro-prudential tools provided for under Union law. 
In order to ensure full coordination, where NCAs or NDAs impose such measures, the ECB must be 
duly notified prior to the adoption of those measures. Moreover, where necessary and subject to close 
coordination with national authorities, the ECB may, in fact, apply higher requirements and more 
stringent measures.  

2. The rules laid down in the draft Framework Regulation 

Part VIII of the draft Framework Regulation specifies procedures for the cooperation between NCAs, 
NDAs and the ECB. It defines macro-prudential tools and further specifies that macro-prudential 
measures are not typically addressed to individual institutions and therefore do not constitute 
supervisory procedures31. It provides that the ECB may set a buffer rate in accordance with Article 
5(2) of the SSM Regulation if the NDA has not set such buffer rate32. It requires NCAs and NDAs to 
notify the ECB of the macro-prudential tools referred to in Article 101 of the draft Framework 
Regulation that fall within their competence33. Finally, it provides for procedures for the exchange of 
information and cooperation in respect of macro-prudential tools34.  

F.  The ECB’s supervisory powers 

1. Investigatory powers 

                                                      
31  Article 101 of the draft Framework Regulation. 
32  Article 102 of the draft Framework Regulation. 
33  Article 103 of the draft Framework Regulation. 
34  Articles 104 and 105 of the draft Framework Regulation. 



  

 

Part XI of the draft Framework Regulation specifies how investigatory powers are to be exercised by 
the ECB, in cooperation with NCAs. Pursuant to Article 6(5)(d) of the SSM Regulation35, 
investigatory powers can be exercised by the ECB with respect to significant and less significant 
supervised entities, without prejudice to the NCA’s capacity to also make use of these powers with 
respect to less significant supervised entities. In this regard, the ECB and NCAs will also rely on the 
general obligation to exchange information36 and on the obligations on NCAs to report to the ECB 
with respect to less significant supervised entities37. 

1.1 Request for information and reporting38 

Before requiring information that the ECB considers necessary from any person referred to in Article 
10(1) of the SSM Regulation, it will first take account of information available to NCAs. 

As regards reporting, within the scope of the Single Rulebook39 the ECB has the tasks and powers laid 
down under relevant Union law with regard to significant supervised entities. NCAs have those tasks 
and powers with regard to less significant supervised entities.  

NCAs are the point of entry for information reported on a regular basis by any supervised entity, and 
are required to check the integrity and quality of the data and make it available to the ECB. The ECB 
is responsible for organising the specific processes for the collection and quality review of the data to 
be reported. 

1.2 General investigations40 and on-site inspections41 

A general investigation initiated by the ECB is launched on the basis of an ECB decision, as is a 
decision to conduct an on-site inspection at the business premises of a supervised entity upon the 
initiative of the ECB. It may be the same ECB decision as the one launching a general investigation if 
the on-site inspection has the same scope and purpose as the general investigation. 

Without prejudice to these ECB powers, NCAs remain competent to initiate their own investigations 
and on-site inspections in relation to less significant supervised entities.  

As regards the establishment and the composition of on-site inspection teams at the ECB’s initiative, 
the draft Framework Regulation largely refers back to Article 12 of the SSM Regulation. The ECB 
will appoint the head of the on-site inspection team from ECB and NCA staff members. The on-site 

                                                      
35  The ECB ‘may at any time make use of the powers referred to in Articles 10 to 13 [with regard to credit institutions that 

are less significant]’. 
36 Part III of the draft Framework Regulation. 
37  Part VII of the draft Framework Regulation. 
38  Articles 139 to 141 of the draft Framework Regulation. 
39  Regulation (EU) No 575/2013, Directive 2013/36 and European Banking Authority (EBA) implementing technical 

standards. 
40  Article 142 of the draft Framework Regulation. 
41  Articles 143 to 146 of the draft Framework Regulation. 



  

 

inspection will be led by the head of the on-site inspection team, whose instructions must be followed 
by the members of the team.  

The draft Framework Regulation also addresses issues of coordination between JST and on-site 
inspection teams. 

2. Specific supervisory powers (common procedures)42 

The ECB has an overall and exclusive competence as regards the granting and withdrawal of 
authorisations and the assessment of the acquisition of qualifying holdings in relation to all supervised 
entities. These powers are referred to as common procedures. 

Procedure for authorisation43: the NCA of the Member State where the applicant seeks authorisation 
to take up the business of a credit institution is the point of entry for an application. It carries out a first 
assessment of the application on the basis of the conditions laid down under national law. If it 
considers that the application complies with those conditions, it prepares a draft decision and sends it 
to the ECB. On the basis of relevant Union law, the ECB performs an independent assessment of the 
application based on the NCA’s draft decision. The ECB may agree or object to the (positive) draft 
decision of the NCA: it takes a final decision to adopt or to reject the draft decision, i.e. whether to 
grant the authorisation or not. The ECB decision is notified to the applicant by the NCA.  

If the NCA considers that the application does not comply with national law, it must reject the 
application and inform the ECB. 

Procedure for withdrawal of authorisation44: there are two options provided for in the SSM 

Regulation: (a) withdrawal upon request of the ECB, and (b) withdrawal upon request of the NCA. 
The second category includes a withdrawal at the request of a supervised entity. The relevant NCA 
may propose the withdrawal not only on the basis of relevant Union law but also on the basis of 
national law. 

Procedure for assessment of the acquisition of a qualifying holding45: the procedure is similar to the 
procedure for authorisation with the difference that the NCA may propose positive and negative 
decisions to the ECB. The ECB’s assessment is based on a draft decision proposed by the NCA to 
accept or oppose the notified acquisition of a qualifying holding in a credit institution.  

 

                                                      
42  Part V of the draft Framework Regulation. 
43  Articles 73 to 79 of the draft Framework Regulation. 
44  Articles 80 to 84 of the draft Framework Regulation. 
45  Articles 85 to 87 of the draft Framework Regulation. 



  

 

G.  Administrative penalties  

1. Article 18 of the SSM Regulation on administrative penalties 

Part X of the draft Framework Regulation has been drafted based on the following allocation of 

competences between the ECB and NCAs: 

-  Article 18(1) of the SSM Regulation (breach of directly applicable Union law): within the scope 
of the tasks conferred on the ECB, the ECB has the exclusive competence to open infringement 
proceedings against and impose administrative penalties on significant supervised entities. NCAs 
have the exclusive competence to open infringement proceedings against and impose 
administrative penalties on less significant supervised entities.  

-  Article 18(5) of the SSM Regulation (breach of national law): the ECB cannot impose 
administrative pecuniary penalties, but is exclusively competent to require NCAs to open 
proceedings against significant supervised entities that may lead to the imposition of sanctions. 
NCAs are also competent to impose administrative penalties on natural persons and to impose 
administrative penalties where there is a breach of national law, including a national law 
transposing a directive, e.g., Directive 2013/36/EU. 

- Article 18(7) of the SSM Regulation (breach of ECB regulations and decisions): this provision 
applies in the cases where an ECB regulation or decision is breached in relation to the tasks 
conferred upon the ECB. Consequently, it basically addresses significant supervised entities. 
However, to the extent that an ECB regulation or decision imposes obligations upon less 
significant supervised entities in relation to the ECB, the ECB remains exclusively competent to 
apply the relevant sanctions on those entities for breach of such regulation or decision. 



  

 

2. Rules applying to the imposition of administrative penalties  

2.1 Applicable procedural rules 

Since Article 18(4) of the SSM Regulation entitles the ECB to apply the procedural rules contained in 
Council Regulation (EC) No 2532/98 of 23 November 1998 concerning the powers of the European 
Central Bank to impose sanctions46 ‘as appropriate’, Part X clarifies that the procedural rules 
contained in the Framework Regulation will be applied in relation to administrative penalties imposed 
under Article 18(1) of the SSM Regulation. For sanctions under Article 18(7) of the SSM Regulation, 
the common procedural rules contained in Part X of the Framework Regulation will be applied in 
accordance with Article 25 (Separation from the monetary policy function) and Article 26 
(Supervisory Board) of the SSM Regulation. The draft Framework Regulation thereby clarifies that 
the Supervisory Board shall be responsible for preparing draft complete decisions in relation to all 
sanctions imposed by the ECB in the exercise of its supervisory tasks. 

2.2 Proposal to amend Regulation (EC) No 2532/98 

The ECB intends to recommend amendments to Council Regulation (EC) No 2532/98 in order to 
clarify the rules applying to: (a) the sanctions that may be imposed by the ECB when exercising 
central banking tasks other than supervisory tasks and (b) the administrative penalties and sanctions 
that may be imposed by the ECB when exercising its supervisory tasks. This is to ensure that 
Regulation (EC) No 2532/98 and the SSM Regulation may operate effectively and consistently in the 
context of the SSM. 

2.3 Separation between investigation and decision-taking 

Part X aims at reflecting the principle of separation between the investigation phase and the decision-
taking phase47 and therefore gives investigatory powers to an independent investigating unit which 
will be set up by the ECB. The independence of this investigating unit will be ensured by the fact that 
it may not be given any instructions for the exercise of its investigations. 

2.4 Other procedural rules 

Right to be heard: This right is always granted to the supervised entity prior to the matter being 
referred to the Supervisory Board. Moreover, where the Supervisory Board disagrees with the 
proposal of the investigating unit and concludes that a different infringement has been committed or 
that there is a different factual basis for the proposal of the investigating unit48, the Supervisory Board 
must invite the supervised entity to make submissions (in writing or in an oral hearing). 

                                                      
46  OJ L 318, 27.11.1998, p. 4. 
47  Pursuant to recital 86 of the SSM Regulation, the SSM Regulation observesthe principles recognised in the Charter of 

Fundamental Rights of the European Union. See, for example, the judgment of the European Court of Human Rights of 
11 June 2009 in Dubus v France (Application No 5242/04). 

48  If the complete draft decision of the Supervisory Board is based on facts and objections on which the supervised entity 
has already been given an opportunity to comment during the investigating phase, no additional hearing is foreseen. 



  

 

Limitation periods for the imposition and enforcement of sanctions: to ensure compliance with both 
the principle of good administration and the effective exercise of the rights of defence, the imposition 
and enforcement of administrative pecuniary penalties are subject to limitation periods. Their 
computation is similar to that provided for under Union competition law49 as well as under the rules 
applying to the supervision of credit rating agencies by the European Securities and Markets Authority 
(ESMA)50.  

Publication of decisions regarding administrative pecuniary penalties: the regime for the publication 
of decisions regarding administrative pecuniary penalties reflects the provisions of Directive 
2013/36/EU on this issue. 

H.  Arrangements for the conduct of close cooperation 

Member States whose currency is not the euro may wish to participate in the SSM. Article 7 of the 
SSM Regulation provides that a regime of close cooperation may be established allowing such 
Member States to participate.  

Part IX of the Framework Regulation sets out the way in which close cooperation operates and 
supervision is conducted once a close cooperation has been established. Part IX also specifies that 
various parts of the Framework Regulation apply mutatis mutandis in respect of supervised entities in 
close cooperation Member States. The same provisions apply as are applicable to supervised entities in 
euro area Member States, with only the necessary changes being made, as set out in Part IX.  

1. General principles 

Under the regime of close cooperation, the ECB will carry out the tasks referred to in Article 4(1) and 
(2) and Article 5 of the SSM Regulation in relation to supervised entities established in the Member 
State under close cooperation.  

This means that, with respect to significant supervised entities and groups and less significant 
supervised entities and groups established in a Member State under close cooperation, the ECB and 
the NCAs will be put in a position comparable to the situation under the SSM Regulation with respect 
to supervised entities established in euro area Member States, subject to the proviso that the ECB may 
not act directly in relation to the entities established in a Member State under close cooperation.  

Where the ECB considers that a measure relating to the tasks referred to in Article 4(1) and (2) of the 
SSM Regulation should be adopted by the NCA in relation to a supervised entity or group, it will 
address to the NCA: 

                                                      
49  See Articles 25 and 26 of Regulation (EC) No 1/2003. 
50  Article 5 of Commission Delegated Regulation (EU) No 946/2012 of 12 July 2012 supplementing Regulation (EC) No 

1060/2009 of the European Parliament and the Council with regard to rules of procedures on fines imposed to credit 
rating agencies by the European Securities and Markets Authority, including rules on the right of defence and temporal 
provisions, OJ L 282, 16.10.2012, p. 23. 



  

 

(a) in the case of a significant supervised entity or group, a general or specific instruction, 
request or guideline requiring the issuance of a supervisory decision in relation to that 
significant supervised entity or group; or  

(b) in the case of a less significant supervised entity or group, a general instruction, request or 
guideline. 

In the case of macro-prudential tasks, if the ECB considers that a measure relating to the tasks referred 
to in Article 5 of the SSM Regulation should be adopted, it will address to the NCA or NDA in close 
cooperation a general or specific instruction, request or guideline requiring the application of higher 
requirements for capital buffers or the application of more stringent measures aimed at addressing 
systemic or macro-prudential risks.  

2. Conduct of supervision under the close cooperation regime  

Supervision of significant supervised entities or groups: the NCA must ensure that the ECB receives 
all the information and reporting from and in respect of significant supervised entities and groups 
which the NCA receives and which are necessary for the purposes of carrying out the tasks conferred 
upon the ECB by the SSM Regulation.  

A JST will be established for the supervision of each significant supervised entity or group. The NCA 
will appoint a local coordinator to act directly in relation to the significant supervised entity or group. 
The JST coordinator and staff members of the ECB and other NCAs will participate as members of the 
JST.  

Consolidated supervision and colleges of supervisors: in the case of consolidated supervision and 
colleges of supervisors, in circumstances where the parent undertaking is established in a Member 
State under close cooperation, the ECB, as competent authority, will be the consolidating supervisor 
and will chair a college of supervisors. The ECB will invite the relevant NCA to act as an observer. In 
these cases, the ECB may only act via instructions to the relevant NCA. 

Decisions in respect of significant supervised entities: without prejudice to the powers of the NCAs 
in respect of tasks not conferred upon the ECB by the SSM Regulation, NCAs may adopt decisions in 
respect of significant supervised entities only upon ECB instructions and, in addition, NCAs may 
request ECB instructions.  

Supervision of less significant supervised entities: the ECB may issue general instructions, guidelines 
or requests to the NCA of a Member State under close cooperation requiring the adoption of 
supervisory decisions in respect of the less significant supervised entities in the Member State under 
close cooperation. Such general instructions, guidelines or requests may refer to groups or categories 
of credit institutions for the purposes of ensuring the consistency of supervisory outcomes within the 
SSM. 

 



  

 

I. Transitional provisions51 

Start of ECB direct supervision when it first assumes its SSM tasks52: as a general rule, the ECB will 
notify each significant credit institution falling under its supervision by means of a decision [two 
months] prior to assuming the supervisory tasks with respect to that credit institution. Decisions will 
only take effect from the date of effective supervision.  

Continuity of existing procedures53: Unless the ECB decides otherwise, the start of effective 

supervision by the ECB on 4 November 2014 will not, as a general rule, interfere with existing 
supervisory procedures (including common procedures) initiated by NCAs. 

Member States whose currency becomes the euro after the effective start of the SSM54: it is intended 
that the transitional provisions should also apply in the cases where, after the start of effective 
supervision, Member States whose currency becomes the euro enter the SSM. For this reason, recital 
10 of the draft Framework Regulation underlines the importance of a comprehensive assessment of 
credit institutions also as regards those established in Member States joining the euro area and 
therefore joining the SSM. 

Continuity of existing cooperation arrangements55: NCAs are usually parties to memoranda of 
understanding and other cooperation arrangements for prudential supervision of credit institutions 
(MoUs). In relation to the MoUs that partly cover the tasks conferred on the ECB by the SSM 
Regulation, there will be no interruption to the functioning of the on-going information exchange with 
third parties once the ECB assumes its supervisory function as the ECB will operate within a common 
supervisory framework involving the NCAs. Hence, as a general principle, the existing arrangements 
will continue to apply. 

 

                                                      
51  Part XII of the draft Framework Regulation. 
52  Article 147 of the draft Framework Regulation. 
53  Article 149 of the draft Framework Regulation. 
54  Article 151 of the draft Framework Regulation. 
55  Article 152 of the draft Framework Regulation. 



III. THE DRAFT FRAMEWORK REGULATION 

 

This draft Regulation is a working document for consultation purposes only. It does not purport to 
represent or prejudge the final proposal for an SSM Framework Regulation to be presented by the 
Supervisory Board to the Governing Council in accordance with Article 6(7) of the SSM 
Regulation. 



REGOLAMENT TAL-BANK ĊENTRALI EWROPEW 

ta’ [data Xahar SSSS] 

li jistabbilixxi qafas għal kooperazzjoni fi ħdan il-Mekkaniżmu Superviżorju Uniku bejn il-Bank 
Ċentrali Ewropew u l-awtoritajiet nazzjonali kompetenti u ma’ awtoritajiet nazzjonali nominati 

(Regolament Qafas tal-MSU) 

([BĊE/SSSS/XX])  

 

IL-KUNSILL GOVERNATTIV TAL-BANK CENTRALI EWROPEW, 

 

Wara li kkunsidra t-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, u b’mod partikolari l-Artikolu 
127(6) u l-Artikolu 132 tiegħu, 

Wara li kkunsidra l-Istatut tas-Sistema Ewropea tal-Banek Ċentrali u tal-Bank Ċentrali Ewropew, u 
b’mod partikolari l-Artikolu 34 tiegħu,  

Wara li kkunsidra r-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1024/2013 tal-15 ta’ Ottubru 2013 li 
jikkonferixxi kompiti speċifiċi lill-Bank Ċentrali Ewropew fir-rigward ta’ politiki relatati mas-
superviżjoni prudenzjali ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu1, u b’mod partikolari l-Artikolu 4(3), l-Artikolu 
6 u l-Artikolu 33(2) tiegħu, 

Wara li kkunsidra l-Ftehim Inter-istituzzjonali bejn il-Parlament Ewropew u l-Bank Ċentrali Ewropew 
dwar il-modalitajiet prattiċi biex jiġu eżerċitati kontabilità u sorveljanza demokratiċi fuq il-mod kif 
jiġu eżerċitati l-kompiti mogħtija lill-BĊE fil-qafas tal-Mekkaniżmu Superviżorju Uniku2, 

Wara li kkunsidra l-konsultazzjoni pubblika u l-analiżi li saru b’mod konformi mal-Artikolu 4(3) tar-
Regolament (UE) Nru 1024/2013, 

Wara li kkunsidra l-proposta mill-Bord Superviżorju u b’konsultazzjoni mal-awtoritajiet nazzjonali 
kompetenti, 

Billi: 

(1) Ir-Regolament (UE) Nru 1024/2013 (iktar ‘il quddiem ir-”Regolament MSU”) jistabbilixxi l-
Mekkaniżmu Superviżorju Uniku (MSU) kompost mill-Bank Ċentrali Ewropew (BĊE) u l-
awtoritajiet nazzjonali kompetenti (NCAs) tal-Istati Membri parteċipanti.  

(2) Fil-qafas tal-Artikolu 6 tar-Regolament MSU, il-BĊU għandu kompetenza esklużiva li jwettaq 
il-kompiti mikro-prudenzjali mogħtija lilu mill-Artikolu 4 tiegħu dwar l-istituzzjonijiet ta’ 
kreditu stabbiliti fl-Istati Membri parteċipanti. Il-BĊE huwa responsabbli għall-funzjonament 
effettiv u konsistenti tal-MSU u biex jissorvelja l-funzjonament tas-sistema, fuq il-bażi tar-
responsabbiltajiet u l-proċeduri stipulati fl-Artikolu 6 tar-Regolament MSU.  

                                                      
1  ĠU L 287, 29.10.2013, p. 63. 
2  ĠU L 320, 30.11.2013, p.1. 



(3) Fejn xieraq u mingħajr preġudizzju għar-responsabbiltà u l-kontabbiltà tal-BĊE għall-kompiti 
mogħtija lilu permezz tar-Regolament MSU, l-NCAs huma responsabbli biex jassistu lill-BĊE, 
taħt il-kundizzjonijiet stabbiliti fir-Regolament MSU u f’dan ir-Regolament, bit-tħejjija u l-
implimentazzjoni ta’ kwalunkwe att relatat mal-kompiti msemmija fl-Artikolu 4 relatati mal-
istituzzjonijiet ta’ kreditu kollha, inkluża assistenza f’attivitajiet ta’ verifika. Għal dan l-iskop, l-
NCAs għandhom isegwu l-istruzzjonijiet mogħtija mill-BĊE meta jwettqu l-kompiti msemmija 
fl-Artikolu 4 tar-Regolament MSU. 

(4)  Il-BĊE, l-NCAs u l-awtoritajiet nazzjonali nominati (NDAs) għandhom iwettqu l-kompiti 
makro-prudenzjali msemmija fl-Artikolu 5 tar-Regolament MSU u jsegwu l-proċeduri ta’ 
koordinazzjoni pprovduti fih, f’dan ir-Regolament u fil-liġi tal-Unjoni relevanti, mingħajr 
preġudizzju għall-irwol tal-Eurosistema u tal-Bord Ewropew dwar ir-Riskju Sistemiku. 

(5)  Fi ħdan l-MSU, ir-responsabbiltajiet superviżorji rispettivi tal-BĊE u tal-NCA huma allokati 
fuq il-bażi tas-sinifikanza tal-entitajiet il jaqgħu taħt l-ambitu tal-MSU. Dan ir-Regolament 
jistabbilixxi, b’mod partikolari, il-metodoloġija speċifika għall-evalwazzjoni ta’ dik is-
sinifikanza, kif meħtieġ mill-Artikolu 6(7) tar-Regolament MSU. Il-BĊE għandu kompetenza 
ta’ superviżjoni diretta fir-rigward ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu, kumpaniji holding finanzjarji, 
kumpaniji holding finanzjarji mħallta stabbiliti fi Stati Membri parteċipanti, u fergħat fi Stati 
Membri parteċipanti ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu stabbiliti fi Stati Membri li ma jipparteċipawx 
li huma sinifikanti. L-NCAs huma responsabbli għas-superviżjoni diretta tal-entitajiet li huma 
inqas sinifikanti, mingħajr preġudizzju għas-setgħa tal-BĊE li jiddeċiedi f’każijiet speċifiċi li 
jagħmel superviżjoni diretta ta’ dawk l-entitajiet meta dan ikun neċessarju għall-applikazzjoni 
konsistenti ta’ standards ta’ superviżjoni. 

(6) Sabiex jitqiesu l-iżviluppi reċenti fil-leġiżlazzjoni tal-Unjoni fil-qasam tas-sanzjonijiet u l-
ġurisprudenza tal-Qorti Ewropea tad-Drittijiet tal-Bniedem fir-rigward tal-prinċipju ta’ 
separazzjoni bejn investigazzjoni u l-fażi tat-teħid ta’ deċiżjoni, ser tiġi stabbilita unità 
indipendenti ta’ investigazzjoni mill-BĊE li għandha tinvestiga b’mod awtonomu il-ksur ta’ 
regoli u deċiżjonijiet ta’ superviżjoni. 

(7) L-Artikolu 6(7) tar-Regolament MSU jipprovdi li l-BĊE għandu, b’konsultazzjoni mal-NCAs u 
fuq il-bażi ta’ proposta mill-Bord Superviżorju, jadotta u jippubblika qafas biex jorganizza l-
arranġamenti prattiċi għal kooperazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fi ħdan l-MSU. 

(8) L-Artikolu 33(2) tar-Regolament MSU jiddikjara li l-BĊE għandu jippubblika permezz ta’ 
regolamenti u deċiżjonijiet l-arranġamenti operazzjonali ddettaljati għal-implimentazzjoni tal-
kompiti mogħtija lilu permezz ta’ dak ir-Regolament. Dan ir-Regolament jinkludi d-
dispożizzjonijiet li jimplimentaw l-Artikolu 33(2) dwar il-kooperazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs 
fi ħdan l-MSU. 

(9) Bħala riżultat, dan ir-Regolament jiżviluppa aktar u jispeċifika l-proċeduri ta’ kooperazzjoni 
stabbiliti fir-Regolament MSU bejn il-BĊE u l-NCAs fi ħdan l-MSU, kif ukoll fejn xieraq, mal-



awtoritajiet nazzjonali nominati, u b’hekk jiżgurail-funzjonament effettiv u konsistenti tal-
MSU. 

(10) Il-BĊE jagħti importanza kbira lill-valutazzjoni komprensiva ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu, 
inkluża l-valutazzjoni tal-karta tal-bilanċ li huwa għandu jwettaq qabel ma tassumi l-kompiti 
tagħha. Dan jestendi għal kull Stat Membru li jissieħeb maż-żona tal-euro u li b’hekk jingħaqad 
mal-MSU wara d-data għall-bidu tas-superviżjoni b’mod konformi mal-Artikolu 33(2) tar-
Regolament MSU. 

(11)  Huwa essenzjali għall-funzjonament mingħajr xkiel tal-MSU li jkun hemm kooperazzjoni sħiħa 
bejn il-BĊE u l-NCAs u li jiskambjaw l-informazzjoni kollha li jista’ jkollha impatt fuq il-
kompiti rispettivi tagħhom, b’mod partikolari, l-informazzjoni kollha li l-NCAs ikollhom għad-
dispożizzjoni tagħhom fir-rigward ta’ proċeduri li jista’ jkollhom impatt fuq is-sikurezza u s-
sodezza ta’ entità taħt superviżjoni jew li jinteraġixxu mal-proċeduri superviżorji b’rabta ’ma’ 
dawk l-entitajiet, 

 

ADOTTA DAN IR-REGOLAMENT: 

 

PARTI I 

DISPOŻIZZJONIJIET ĠENERALI 

 

Artikolu 1 

Suġġett u skop tar-Regolament 

1. Dan ir-Regolament jistabbilixxi regoli dwar dawn kollha li ġejjin: 

(a) il-qafas imsemmi fl-Artikolu 6(7) tar-Regolament MSU, jiġifieri qafas biex jiġu 
organizzati l-arranġamenti prattiċi għall-implimentazzjoni tal-Artikolu 6 tar-Regolament 
MSU fir-rigward tal-kooperazzjoni fi ħdan l-MSU, sabiex jinkludi: 

(i) il-metodoloġija speċifika għall-valutazzjoni u r-rieżami ta’ jekk entità taħt 
superviżjoni hijiex ikklassifikata bħala sinifikanti jew inqas sinifikanti skont il-
kriterji stabbiliti fl- Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU, u l-arranġamenti li 
jirriżultaw minn din il-valutazzjoni; 

(ii) id-definizzjoni tal-proċeduri, inklużi l-limiti taż-żmien, ukoll f’relazzjoni mal-
possibbiltà għall- NCAs li jħejju abbozzi ta’ deċiżjonijiet għall-kunsiderazzjoni tal-
BĊE, fir-rigward tar-relazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fir-rigward tas-superviżjoni 
ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni; 

(iii)  id-definizzjoni tal-proċeduri, inklużi l-limiti taż-żmien, fir-rigward tar-relazzjoni 
bejn il-BĊE u l-NCAs fir-rigward tas-superviżjoni ta’ entitajiet inqas sinifikanti 
taħt superviżjoni. B’mod partikolari, dawn il-proċeduri għandhom jeħtieġu lill-
NCAs, skont il-każijiet iddefiniti f’dan ir-Regolament, biex: 



-  jinnotifikaw lill-BĊE dwar kwalunkwe proċedura superviżorja materjali;  

-  jivvalutaw ulterjorment, fuq talba tal-BĊE, aspetti speċifiċi tal-proċedura;  

-  jibagħtu lill-BĊE l-abbozzi ta’ deċiżjonijiet superviżorji materjali, li dwarhom 
il-BĊE jista’ jesprimi l-fehmiet tiegħu; 

(b)  kooperazjoni u skambju ta’ informazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fi ħdan l-MSU fir-
rigward tal-proċeduri relatati ma’ (i) entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni; u (ii) entitajiet 
inqas sinifikanti taħt superviżjoni, inklużi proċeduri komuni li japplikaw għal 
awtorizzazzjonijiet biex jinbeda negozju ta’ istituzzjoni ta’ kreditu, l-irtirar ta’ dawk l-
awtorizzazzjonijiet u l-valutazzjoni ta’ akkwisti u ċessjonijiet ta’ parteċipazzjonijiet 
azzjonarji kwalifikanti; 

(c) proċeduri relatati ma’ kooperazzjoni bejn il-BĊE, l-NCAs u l-NDAs fir-rigward tal-
kompiti u l-għodod makroprudenzjali fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 5 tar-Regolament 
MSU; 

(d) proċeduri relatati mat-twettiq ta’ kooperazzjoni mill-qrib fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 7 
tar-Regolament MSU u applikabbli bejn il-BĊE, l-NCAs u l-NDAs; 

(e) definizzjoni tal-proċeduri relatati mal-kooperazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fir-rigward 
tal-Artikoli 10 sa 13 tar-Regolament MSU, inkluż dwar ċerti aspetti relatati mar-rapportar  
superviżorju; 

(f) proċeduri relatati mal-adozzjoni ta’ deċiżjonijiet superviżorji indirizzati lil entitajiet taħt 
superviżjoni u persuni oħrajn; 

(g) arranġamenti lingwistiċi bejn il-BĊE u l-NCAs u bejn il-BĊE u entitajiet taħt 
superviżjoni u persuni oħrajn; 

(h) proċeduri applikabbli għas-setgħat ta’ sanzjonar tal-BĊE u tal-NCAs fi ħdan l-MSU fir-
rigward tal-kompiti mogħtija lil-BĊE permezz tar-Regolament MSU;  

(i)  dispożizzjonijiet tranżitorji. 

2. Dan ir-Regolament ma jaffettwax il-kompiti superviżorji li ma ngħatawx lill-BĊE permezz tar-
Regolament MSU u li b’hekk jibqgħu tal-awtoritajiet nazzjonali.  

3.  Dan ir-Regolament għandu jinqara b’mod partikolari flimkien mad-Deċiżjoni BĊE/2004/2 tal-
Bank Ċentrali Ewropew3 u d-[Deċiżjoni BĊE/2013/XX tal-Bank Ċentrali Ewropew ta’ [data] li 
jadotta r-Regoli tal-Proċedura tal-Bord Superviżorji tal-Bank Ċentrali Ewropew4], b’mod 
partikolari fir-rigward tat-teħid ta’ deċiżjonijiet fi ħdan l-MSU, inkluża l-proċedura li tapplika 
bejn il-Bord Superviżorju u l-Kunsill Governattiv fir-rigward tan-nuqqas ta’ oġġezzjoni mill-
Kunsill Governattiv kif imsemmi fl-Artikolu 26(8) tar-Regolament MSU u atti legali relevanti 

                                                      
3  Deċiżjoni BĊE/2004/2 tal-Bank Ċentrali Ewropew tad-19 ta’ Frar 2004 li tadotta r-Regoli ta’ Proċedura tal-Bank 

Ċentrali Ewropew (ĠU L 80, 18.3.2004, p. 33.) 
4  [inkludi r-referenza tal-ĠU]. 



oħrajn tal-BĊE [inkluż [ir-Regolament BĊE/2013/XX tal-Bank Ċentrali Ewropew ta’ [data] 
dwar l-istabbiliment ta’ Panel ta’ Medjazzjoni u r-Regoli tal-Proċedura tiegħu5] u d-Deċiżjoni 
BĊE/2013/xx dwar l-istabbiliment ta’ Bord Amministrattiv ta’ Rieżami u r-Regoli Operattivi 
tiegħu6]. 

 

Artikolu 2 

Definizzjonijiet 

Għall-finijiet ta’ dan ir-Regolament, id-definizzjonijiet li jinsabu fir-Regolament MSU għandhom 
japplikaw, ħlief jekk ikun speċifikat mod ieħor, flimkien mad-definizzjonijiet li ġejjin: 

1. “awtorizzazzjoni” tfisser awtorizzazzjoni kif iddefinita fil-punt (42) tal-Artikolu 4(1) tar-
Regolament (UE) Nru 575/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill7; 

2. “fergħa” tfisser fergħa kif definita fil-punt (17) tal-Artikolu 4(1) tar-Regolament (UE) 
Nru 575/2013; 

3. “proċeduri komuni” tfisser il-proċeduri stipulati fil-Parti V fir-rigward ta’ awtorizzazzjoni 
biex jinbeda n-negozju ta’ istituzzjoni ta’ kreditu, l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni biex 
jitwettaq dak in-negozju u deċiżjonijiet fir-rigward ta’ parteċipazzjonijiet azzjonarji 
kwalifikanti;  

4. “Stat Membru taż-żona tal-euro” tfisser Stat Membru li l-munita tiegħu hija l-euro; 

5. “grupp” tfisser grupp ta’ impriżi li ta’ mill-inqas waħda minnhom tkun istituzzjoni ta’ 
kreditu u li tikkonsisti f’impriża prinċipali u s-sussidjarji tagħha, jew impriżi marbuta ma’ 
xulxin b’relazzjoni fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 12(1) tas-Seba’ Direttiva tal-Kunsill 
83/349/KEE8, inkluż kull subgrupp tagħha; 

6. “tim superviżorju konġunt” tfisser tim ta’ superviżuri inkarigati mis-superviżjoni ta’ 
entità sinifikanti taħt superviżjoni jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni; 

7. “entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni” tfisser kemm (a) entità inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni fi Stat Membru taż-żona tal-euro; kif ukoll (b) entità inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni fi Stat Membru mhux taż-żona tal-euro li jkun Stat Membru parteċipanti; 

8. “entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni fi Stat Membru taż-żona tal-euro” tfisser entità 
taħt superviżjoni stabbilita fi Stat Membru taż-żona tal-euro li ma jkollhiex l-istatus ta’ 
entità sinifikanti taħt superviżjoni fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU; 

                                                      
5  [inkludi r-referenza tal-ĠU]. 
6  [include OJ reference.] 
7  Regolament (UE) Nru 575/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-26 ta' Ġunju 2013 dwar ir-rekwiżiti 

prudenzjali għall-istituzzjonijiet ta' kreditu u d-ditti tal-investiment u li jemenda r-Regolament (UE) Nru 648/2012 
(ĠU L 176, 27.6.2013, p. 1.) 

8  Is-Seba' Direttiva tal-Kunsill tat-13 ta' Ġunju ta' l-1983 ibbażata fuq l-Artikolu 54(3)(g) tat-Trattat dwar il-kontijiet 
konsolidati (ĠU L 193, 18.7.1983, p. 1). 



9. “awtorità nazzjonali kompetenti” (national competent authority – NCA) tfisser 
kwalunkwe awtorità nazzjonali kompetenti kif iddefinita fl-Artikolu 2(2) tar-Regolament 
MSU. Din id-definizzjoni hija mingħajr preġudizzju għall-arranġamenti taħt il-liġi 
nazzjonali li jassenjaw ċerti kompiti superviżorji lil bank ċentrali nazzjonali (BĊN) mhux 
inominat bħala NCA. F’dan il-każ, il-BĊN għandu jwettaq dawn il-kompiti fi ħdan il-
qafas stabbilit fil-liġi nazzjonali u f’dan ir-Regolament. Referenza għal NCA f’dan ir-
Regolament għandha f’dan il-każ tapplika kif xieraq għall-BĊN għall-kompiti assenjati 
lilu permezz tal-liġi nazzjonali; 

10. “NCA f’kooperazzjoni mill-qrib” tfisser kull NCA inominata minn Stat Membru 
parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib b’mod konformi mad-Direttiva 2013/36/UE tal-
Parlament Ewropew u tal-Kunsill9; 

11. “awtorità nazzjonali nominata” (national designated authority – NDA) tfisser kwalunkwe 
awtorità nazzjonali nominata kif iddefinita fl-Artikolu 2(7) tar-Regolament MSU;  

12. “NDA f’kooperazzjoni mill-qrib” tfisser kull NDA mhux taż-żona tal-euro nominata 
minn Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib għall-finijiet tal-kompiti relatati 
mal-Artikolu 5 tar-Regolament MSU.  

13. “Stat Membru mhux taż-żona tal-euro” tfisser Stat Membru li l-munita tiegħu mhijiex l-
euro;  

14. ‘impriża prinċipali’ tfisser impriża prinċipali kif iddefinita fil-punt (15) tal-Artikolu 4(1) 
tar-Regolament (UE) Nru 575/2013; 

15. “Stat Membru parteċipanti f”kooperazzjoni mill-qrib” tfisser kull Stat Membru mhux taż-
żona tal-euro li jkun daħal f’kooperazzjoni mill-qrib mal-BĊE b’mod konformi mal-
Artikolu 7 tar-Regolament MSU ; 

16. “entità sinifikanti taħt superviżjoni” tfisser kemm (a) entità sinifikanti taħt superviżjoni fi 
Stat Membru taż-żona tal-euro; u (b) entità sinifikanti taħt superviżjoni fi Stat Membru 
parteċipanti taż-żona tal-euro; 

17. “entità sinifikanti taħt superviżjoni fi Stat Membru taż-żona tal-euro” tfisser entità taħt 
superviżjoni stabbilita fi Stat Membru taż-żona tal-euro li jkollha l-istatus ta’ entità 
sinifikanti taħt superviżjoni skont deċiżjoni superviżorja tal-BĊE ibbażata fuq l-Artikolu 
6(4) jew l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU; 

18. “entità sinifikanti taħt superviżjoni fi Stat Membru parteċipanti taż-żona tal-euro” tfisser 
entità taħt superviżjoni stabbilita fi Stat Membru parteċipanti taż-żona tal-euro li jkollha 
l-istatus ta’ entità sinifikanti taħt superviżjoni skont deċiżjoni superviżorja tal-BĊE 
ibbażata fuq l-Artikolu 6(4) jew l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU;  

                                                      
9  Direttiva 2013/36/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-26 ta’ Ġunju 2013 dwar l-aċċess għall-attività tal-

istituzzjonijiet ta' kreditu u s-superviżjoni prudenzjali tal-istituzzjonijiet ta’ kreditu u tad-ditti tal-investiment, li 
temenda d-Direttiva 2002/87/KE u li tħassar id-Direttivi 2006/48/KE u 2006/49/KE (ĠU L 176, 27.6.2013, p. 338). 



19. “sussidjarja” tfisser impriża sussidjarja kif iddefinita fil-punt (16) tal-Artikolu 4(1) tar-
Regolament (UE) Nru 575/2013; 

20. “entità taħt superviżjoni” tfisser kwalunkwe waħda minn dawn li ġejjin: (a) istituzzjoni 
ta’ kreditu stabbilita fi Stat Membru parteċipanti; (b) kumpanija holding finanzjarja 
stabbilita fi Stat Membru parteċipanti; (c) kumpanija holding finanzjarja mħallta 
stabbilita fi Stat Membru parteċipanti, kemm-il darba tissodisfa l-kundizzjonijiet stipulati 
fil-punt (22)(b); (d) fergħa stabbilita fi Stat Membru parteċipanti minn istituzzjoni ta’ 
kreditu li tkun stabbilita fi Stat Membru mhux parteċipanti.  

Kontroparti ċentrali (KPĊ), kif iddefinita fl-Artikolu 2(1) tar-Regolament (UE) Nru 
648/2012 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill10, li tikkwalifika bħala istituzzjoni ta’ 
kreditu fi ħdan it-tifsira tad-Direttiva 2013/36/UE, għandha titqies bħala entità taħt 
superviżjoni skont ir-Regolament MSU, dan ir-Regolament u l-liġi tal-Unjoni relevanti 
mingħajr preġudizzju għas-superviżjoni ta’ KPĊ mill-NCAs relevanti kif stipulati fir-
Regolament (UE) Nru 648/2012; 

21. “grupp taħt superviżjoni” tfisser kwalunkwe wieħed minn dawn li ġejjin:  

(a) grupp li l-impriża prinċipali tiegħu tkun istituzzjoni ta’ kreditu jew kumpanija 
holding finanzjarja li jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru 
parteċipanti; 

(b) grupp li l-impriża prinċipali tiegħu tkun kumpanija holding finanzjarja mħallta li 
jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru parteċipanti, kemm-il darba l-
koordinatur tal-konglomerat finanzjarju, fi ħdan it-tifsira tad-Direttiva 2002/87/KE 
tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill11 ikun awtorità kompetenti għas-superviżjoni 
ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu u jkun ukoll il-koordinatur fil-funzjoni tiegħu bħala 
superviżur ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu; 

(c) entitajiet taħt superviżjoni li kull waħda minnhom ikollha l-uffiċċju prinċipali 
tagħha fl-istess Stat Membru parteċipanti, kemm-il darba jkunu affiljati b’mod 
permanenti ma’ korp ċentrali li jissorveljahom taħt il-kundizzjonijiet stipulati fl-
Artikolu 10 tar-Regolament (UE) nru 575/2013 u li jkun stabbilit fl-istess Stat 
Membru parteċipanti; 

22. “grupp sinifikanti taħt superviżjoni” tfisser grupp taħt superviżjoni li jkollu l-istatus ta’ 
grupp sinifikanti taħt superviżjoni skont id-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE bbażata fuq l-
Artikolu 6(4) u l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU; 

                                                      
10  Regolament (UE) Nru 648/2012 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-4 ta’ Lulju 2012 dwar derivati OTC, 

kontropartijiet ċentrali u repożitorji tad-data dwar it-tranżazzjonijiet (ĠU L 201, 27.7.2012, p. 1). 
11  Direttiva 2002/87/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-16 ta’ Diċembru 2002 dwar is-superviżjoni 

supplimentari ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu, impriżi tal-assigurazzjoni u ditti tal-investiment f’konglomerat 
finanzjarju u li temenda d-Direttivi tal-Kunsill 73/239/KEE, 79/267/KEE, 92/49/KEE, 92/96/KEE, 93/6/KEE u 
93/22/KEE, u d-Direttivi 98/78/KE u 2000/12/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, (ĠU L 35, 11.2.2003, p. 1). 



23. “grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni” tfisser grupp taħt superviżjoni li ma jkollux l-
istatus ta’ grupp sinifikanti taħt superviżjoni fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 6(4) tar-
Regolament MSU; 

24. “proċedura superviżorja” tfisser kwalunkwe attività tal-BĊE immirata lejn it-tħejjija tal-
ħruġ ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE, inklużi proċeduri komuni u l-impożizzjoni ta’ 
penali finanzjarji amministrattivi. Il-proċeduri superviżorji tal-BĊE kollha huma soġġetti 
għall-Parti III. Il-Parti III tapplika wkoll għall-impożizzjoni ta’ penali finanzjarji 
amministrattivi, ħlief jekk il-Parti X tipprovdi mod ieħor; 

25. “Proċedura superviżorja ta’ NCA” tfisser kull attività ta’ NCA indirizzata lejn it-tħejjija 
tal-ħruġ ta’ deċiżjoni superviżorja ta’ NCA, li tkun indirizzata lil entità , entitajiet jew 
gruppi taħt superviżjoni jew lejn persuna jew persuni, inkluża l-impożizzjoni ta’ penali 
amministrattivi; 

26. “Deċiżjoni superviżorja tal-BĊE” tfisser att legali adottat mill-BĊE fit-twettiq tal-kompiti 
u s-setgħat mogħtija lilu permezz tar-Regolament MSU li jieħu l-forma ta’ deċiżjoni tal-
BĊE, ikun indirizzat lil entità , entitajiet jew gruppi taħt superviżjoni jew lejn persuna jew 
persuni u li ma jkunx att legali ta’ applikazzjoni ġenerali; 

27. “pajjiż terz” tfisser pajjiż li la jkun Stat Membru u lanqas Stat Membru taż-Żona 
Ekonomika Ewropea; 

28. “jum ta’ ħidma” tfisser jum li ma jkunx is-Sibt, il-Ħadd jew btala pubblika tal-BĊE skont 
il-kalendarju applikabbli lill-BĊE12. 

 

                                                      
12  Kif ippubblikat fuq il-websajt tal-BĊE. 



PARTI II 

ORGANIZZJONI TAL-MSU 

 

Titolu 1 

Strutturi għas-superviżjoni ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni u inqas sinifikanti 

 

Kapitolu 1 

Superviżjoni ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

 

Artikolu 3 

Timijiet superviżorji konġunti 

1. Tim superviżorju konġunt għandu jiġi stabbilit għas-superviżjoni ta’ kull entità jew grupp 
sinifikanti taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti. Kull tim superviżorju konġunt għandu 
jkun kompost minn membri tal-persunal mill-BĊE u mill-NCAs maħtura skont l-Artikolu 4 u li 
jaħdmu taħt il-koordinazzjoni ta’ membru tal-persunal innominat tal-BĊE (iktar ’il quddiem il-
“koordinatur tat-TSK”) u wieħed jew bosta subkoordinaturi tal-NCA, kif stabbilit ulterjorment 
fl-Artikolu 6.  

2. Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet l-oħrajn ta’ dan ir-Regolament, il-kompiti ta’ tim 
superviżorju konġunt għandhom jinkludu, iżda ma għandhomx ikunu limitati għal, dawn li 
ġejjin: 

(a) it-twettiq tal-proċess superviżorju ta’ rieżami u evalwazzjoni (PSRE) li għalih issir 
referenza [bħala “Rieżami superviżorju u proċess ta’ evalwazzjoni”] fl-Artikolu 97 tad-
Direttiva 2013/36/UE għall-entità jew grupp sinifikanti taħt is-superviżjoni tiegħu; 

(b) li jiġi propost lill-Bord Superviżorju, waqt li jitqies il-PSRE, programm ta’ eżami 
superviżorju, inkluż pjan ta’ spezzjoni fuq is-sit, kif stipulat fl-Artikolu 99 tad-Direttiva 
2013/36/KE, għal entità jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni;  

(c) l-implimentazzjoni tal-programm ta’ eżami superviżorju approvat mill-BĊE u kull 
deċiżjoni superviżorja tal-BĊE fir-rigward tal-entità jew grupp sinifikanti taħt is-
superviżjoni tiegħu; 

(d) li tiġi żgurata koordinazzjoni tat-tim ta’ spezzjoni fuq is-sit imsemmi fil-Parti XI fir-
rigward tal-implimentazzjkoni tal-pjan ta’ spezzjoni mhux fuq is-sit; 

(e) Koordinazzjoni mal-NCAs fejn relevanti.  

 



Artikolu 4 

L-istabbiliment u l-koordinazzjoni ta’ timijiet superviżorji konġunti  

1. Il-BĊE għandu jkun inkarigat mill-istabbiliment u l-kompożizzjoni ta’ timijiet superviżorji 
konġunti. Il-ħatra ta’ membri tal-persunal mill-NCAs għal timijiet superviżorji għandha ssir 
mill-NCAs rispettivi b’mod konformi mal-paragrafu 2. 

2. B’mod konformi mal-prinċipji stabbiliti fl-Artikolu 6(8) tar-Regolament MSU u mingħajr 
preġudizzju għall-Artikolu 31 tiegħu, l-NCAs għandhom jaħtru persuna waħda jew aktar mill-
persunal tagħhom bħala membru jew membri ta’ tim konġunt ta’ superviżjoni. Membru tal-
persunal ta’ NCA jista’ jinħatar membru ta’ aktar minn tim superviżorju konġunt wieħed. 

3. Minkejja l-paragrafu 2, il-BĊE jista’ jeħtieġ lill-NCAs li jimmodifikaw il-ħatriet li jkunu 
għamlu jekk dan ikun xieraq għall-finijiet tal-kompożizzjoni ta’ tim konġunt ta’ superviżjoni.  

4. Meta aktar minn NCA waħda teżerċita kompiti superviżorji fi Stat Membru parteċipanti, jew 
meta fi Stat Membru parteċipanti l-liġi nazzjonali tagħti lil BĊN kompiti superviżorji speċifiċi 
u l-BĊN ma jkunx NCA, l-awtoritajiet relevanti għandhom jikkoordinaw il-parteċipazzjoni 
tagħhom fi ħdan it-timijiet konġuni ta’ superviżjoni. 

 

Artikolu 5 

Involviment ta’ membri tal-persunal minn BĊNi ta’ Stati Membri parteċipanti 

1. Il-BĊNi ta’ Stati Membri parteċipanti li jkunu involuti fis-superviżjoni prudenzjali ta’ entità jew 
grupp sinifikanti taħt superviżjoni taħt il-liġi nazzjonali tagħhom iżda li ma jkunux NCAs 
jistgħu jaħtru wkoll membru wieħed jew aktar tal-persunal tagħhom għal tim superviżorju 
konġunt.  

2. Il-BĊE għandu jinżamm infurmat dwar dawn il-ħatriet u l-Artikolu 4 għandu japplika kif 
meħtieġ. 

3. Meta l-membri tal-persunal ta’ BĊNi ta’ Stati Membri parteċipanti jkunu maħtura għal tim 
superviżorju konġunt, ir-referenza għal NCAs f’relazzjoni ma’ timijiet superviżorji konġunti 
għandhom jinqraw fis-sens li jinkludu referenza għal dawk il-BĊNi. 

 

Artikolu 6 

Il-koordinatur tat-TSK u subkoordinaturi 

1. Il-koordinatur tat-TSK, assistit minn subkoordinaturi tal-NCA kif iddefinit fil-paragrafu 2, 
għandu jiżgura l-koordinazzjoni tax-xogħol fi ħdan it-tim superviżorju konġunt. Għal dan l-
iskop, il-membri tat-tim superviżorju konġunt għandhom isegwu l-istruzzjonijiet tal-koordinatur 
tat-TSK fir-rigward tal-kompiti tagħhom fit-tim superviżorju konġunt. Dan għandu jkun 
mingħajr preġudizzju għall-kompiti u d-dmirijiet tagħhom fi ħdan l-NCA rispettiv tagħhom. 

2. Kull NCA li jaħtar aktar minn membru tal-persunal wieħed għat-tim superviżorju konġunt 
għandu jinnomina wieħed minnhom bħala subkoordinatur (iktar ‘il quddiem “subkoordinatur 



tal-NCA”). Is-subkoordinaturi tal-NCA għandhom jassistu lill-koordinatur tat-TSK fir-rigward 
tal-organizzazzjoni u l-koordinazzjoni tal-kompiti fit-tim superviżorju konġunt, b’mod 
partikolari fir-rigward tal-membri tal-persunal li kienu maħtura mill-istess NCA bħas-
subkoordinatur relevanti tal-NCA. Is-subkoordinatur tal-NCA jista’ jagħti struzzjonijiet lill-
membri tat-tim superviżorju konġunt maħtura mill-istess NCA, kemm-il darba dawn ma 
jmorrux kontra l-istruzzjonijiet mogħtija mill-koordinatur tat-TSK. 

 

Kapitolu 2 

Superviżjoni ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

 

Artikolu 7 

Involviment ta’ membri tal-persunal minn NCAs oħrajn f’tim superviżorju ta’ NCA 

Mingħajr preġudizzju għall-Artikolu 31(1) tar-Regolament MSU, meta b’rabta mas-superviżjoni ta’ 
entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE jiddetermina li huwa xieraq li jinvolvi lil membri 
tal-persunal minn NCA wieħed jew aktar fit-tim superviżorju ta’ NCA, il-BĊE jista’ jeħtieġ lil din tal-
aħħar li tinvolvi lill-membri tal-persunal ta’ dawk l-NCAs l-oħrajn. 

 

Titolu 2 

Superviżjoni fuq bażi kkonsolidata u parteċipazzjoni tal-BĊE u l-NCAs f’kulleġġi ta’ 
superviżuri 

 

Artikolu 8 

Superviżjoni fuq bażi konsolidata 

Il-BĊE għandu jmexxi s-superviżjoni fuq bażi kkonsolidata kif ipprovdut fl-Artikolu 111 tad-Direttiva 
2013/36/UE, fir-rigward ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu, kumpanniji holding finanzjarji jew kumpanniji 
holding finanzjarji mħallta li jkunu sinifikanti fuq bażi kkonsolidata. L-NCA relevanti għandha 
twettaq l-irwol tas-superviżur fuq bażi kkonsolidata fir-rigward ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu, 
kumpanniji holding finanzjarji jew kumpaniji holding finanzjarji mħallta li jkunu inqas sinifikanti fuq 
bażi kkonsolidata. 

 

Artikolu 9 

Il-BĊE bħala l-presidenza ta’ kulleġġ ta’ superviżuri 

1. Meta l-BĊE jkun is-superviżur konsolidanti, għandu jippresjedi l-kulleġġ stabbilit skont l-
Artikolu 116 tad-Direttiva 2013/36/UE. L-NCAs tal-Istati Membri parteċipanti fejn ikunu 
stabbiliti l-kumpanija prinċipali, kumpaniji sussidjarji u fergħat sinifikanti fi ħdan it-tifsira tal-



Artikolu 51 tad-Direttiva 2013/36/UE, jekk ikunu jeżistu, għandu jkollhom id-dritt li 
jipparteċipaw fil-kulleġġ bħala osservaturi. 

2. Jekk ma jkun hemm ebda kulleġġ stabbilit skont l-Artikolu 116 tad-Direttiva 2013/36/UE, u 
entità sinifikanti taħt superviżjoni jkollha fergħat fi Stati Membri mhux parteċipanti li jitqiesu 
bħala sinifikanti skont l-Artikolu 51(1) tad-Direttiva 2013/36/UE, il-BĊE għandu jistabbilixxi 
kulleġġ ta’ superviżuri mal-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri ospitanti.  

 

Artikolu 10 

Il-BĊE u l-NCAs bħala membri ta’ kulleġġ ta’ superviżuri  

Jekk is-superviżur konsolidanti ma jkunx fi Stat Membru parteċipanti, il-BĊE u l-NCAs għandhom 
jipparteċipaw fil-kulleġġ ta’ superviżuri skont ir-regoli li ġejjin u d-dispożizzjonijiet li jinsabu fil-liġi 
tal-Unjoni relevanti: 

(a) jekk l-entitajiet taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti jkunu kollha entitajiet 
sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE għandu jipparteċipa fil-kulleġġ ta’ superviżuri bħala 
membru, waqt li l-NCAs għandhom ikunu intitolati li jipparteċipaw fl-istess kulleġġ 
bħala osservaturi; 

(b) jekk l-entitajiet taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti jkunu kollha entitajiet inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni, l-NCAs għandhom jipparteċipaw fil-kulleġġ ta’ superviżuri 
bħala membri;  

(c) jekk l-entitajiet taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti jkunu kemm entitajiet inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni kif ukoll entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE u l-
NCAs għandhom jipparteċipaw fil-kulleġġ ta’ superviżuri bħala membri. L-NCAs tal-
Istati Membri parteċipanti fejn ikunu stabbiliti l-entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 
għandhom ikunu intitolati li jipparteċipaw fil-kulleġġ ta’ superviżuri bħala osservaturi. 

 

Titolu 3  

Proċeduri għad-dritt tal-libertà ta’ stabbiliment u tal-libertà tal-forniment ta’ servizzi 

 

Kapitolu 1 

Proċeduri għad-dritt tal-libertà ta’ stabbiliment u tal-libertà tal-forniment ta’ servizzi fi ħdan l-
MSU  

 

Artikolu 11 

Dritt ta’ stabbiliment ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu fi ħdan l-MSU 

1. Kull entità sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq tistabbilixxi fergħa fi ħdan it-territorju ta’ 
Stat Membru parteċipanti ieħor għandha tinnotifika bl-intenzjoni tagħha lill-NCA tal-Istat 



Membru parteċipanti fejn l-entità taħt superviżjoni sinifikanti jkollha l-uffiċċju prinċipali 
tagħha. L-informazzjoni għandha tiġi pprovduta skont ir-rekwiżiti stipulati fl-Artikolu 35(2) 
tad-Direttiva 2013/36/UE. L-NCA għandha tinforma lill-BĊE minnufih malli tirċievi din in-
notifika. 

2. Kull entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq tistabbilixxi fergħa fi ħdan it-
territorju ta’ Stat Membru parteċipanti ieħor għandha tinnotifika lill-NCA tagħha dwar l-
intenzjoni tagħha b’mod konformi mar-rekwiżiti stipulati fl-Artikolu 35(2) tad-Direttiva 
2013/36/UE. 

3.  Meta ma tittieħed ebda deċiżjoni kuntrarja mill-BĊE fi żmien xahrejn minn meta tiġi rċevuta n-
notifika, il-fergħa msemmija fil-paragrafu 1 tista’ tiġi stabbilita u tibda l-attivitajiet tagħha. Il-
BĊE għandu jikkomunika din l-informazzjoni lill-NCA tal-Istat Membru parteċipanti fejn tkun 
stabbilita l-fergħa. 

4. Meta ma tittieħed ebda deċiżjoni kuntrarja mill-NCA tal-Istat Membru ospitanti fi żmien 
xahrejn minn meta tiġi rċevuta n-notifika, il-fergħa msemmija fil-paragrafu 2 tista’ tiġi stabbilita 
u tibda l-attivitajiet tagħha. L-NCA għandha tikkomunika din l-informazzjoni lill-BĊE. 

5. F’każ ta’ bidla f’xi informazzjoni kkomunikata skont il-paragrafi 1 u 2, l-entità taħt superviżjoni 
għandha tagħti notifika bil-miktub dwar din il-bidla lill-awtorità li tkun irċeviet l-informazzjoni 
inizjali ta’ mill-inqas xahar qabel ma ssir il-bidla. Din l-awtorità għandha tinforma lill-NCA tal-
Istat Membru fejn tkun stabbilita l-fergħa. 

 

Artikolu 12 

L-eżerċitar tal-libertà li jiġu pprovduti servizzi minn istituzzjonijiet ta’ kreditu fi ħdan l-MSU 

1. Kull entità sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq teżerċita l-libertà li tipprovdi servizzi billi 
tkompli twettaq l-attivitajiet tagħha fi ħdan it-territorju ta’ Stat Membru parteċipanti ieħor għall-
ewwel darba għandha tinnotifika lill-BĊE b’mod konformi mar-rekwiżiti stabbiliti fid-Direttiva 
2013/36/UE. In-notifika għandha tiġi kkomunikata lill-NCA tal-Istat Membru parteċipanti fejn 
is-servizzi jiġu pprovduti. 

2. Kull entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq teżerċita l-libertà li tipprovdi 
servizzi billi tkompli twettaq l-attivitajiet tagħha fi ħdan it-territorju ta’ Stat Membru 
parteċipanti ieħor għall-ewwel darba għandha tinnotifika lill-BĊE b’mod konformi mar-
rekwiżiti stabbiliti fid-Direttiva 2013/36/UE. In-notifika għandha tiġi kkomunikata lill-BĊE. 

 

Kapitolu 2 

Proċeduri għad-dritt ta’ stabbiliment u l-libertà tal-istituzzjonijiet ta’ kreditu stabbiliti fi Stati 
Membri mhux parteċipanti li jipprovdu servizzi fi ħdan l-MSU  



 

Artikolu 13 

Notifika tal-eżerċitar tad-dritt ta’ stabbiliment fi ħdan l-MSU minn istituzzjonijiet ta’ kreditu 
stabbiliti fi Stati Membri mhux parteċipanti 

1. Meta l-awtorità kompetenti ta’ Stat Membru parteċipanti tikkomunika l-informazzjoni 
msemmija fl-Artikolu 35(2) tad-Direttiva 2013/36/UE b’mod konformi mal-proċedura stabbilita 
fl-Artikolu 35(3) tiegħu, l-NCA tal-Istat Membru parteċipanti fejn trid tiġi stabbilita l-fergħa 
għandha tkun id-destinatarja ta’ dik il-komunikazzjoni. L-NCA għandha tinforma lill-BĊE 
minnufih malli tirċievi din il-komunikazzjoni. 

2. Fi żmien xahrejn minn meta tirċievi l-komunikazzjoni mill-awtorità kompetenti ta’ Stat 
Membru mhux parteċipanti, il-BĊE, f’każ ta’ fergħa li tkun sinifikanti skont il-kriterji stipulati 
fl-Artikolu 6 tar-Regolament MSU u fil-Parti IV ta’ dan ir-Regolament, jew l-NCA relevanti 
f’każ ta’ fergħa li tkun inqas sinifikanti fuq il-bażi tal-kriterji stipulati fl-Artikolu 6 tar-
Regolament MSU u fil-Parti IV ta’ dan ir-Regolament, għandha tippreparara biex tissorvelja 
lill-fergħa b’mod konformi mal-Artikoli 40 sa 46 tad-Direttiva 2013/36/UE, u jekk ikun 
meħtieġ, tindika l-kundizzjonijiet li taħthom, fl-interessi tal-ġid komuni, il-fergħa tista’ twettaq 
l-attività tagħha fl-Istat Membru ospitanti.  

3. L-NCAs għandhom jinformaw lill-BĊE dwar il-kundizzjonijiet li taħthom, taħt il-liġi nazzjonali 
u fl-interess tal-ġid ġenerali, l-attivitajiet jistgħu jitwettqu minn fergħa fl-Istat Membru 
tagħhom. 

4.  Bidla fi kwalunkwe informazzjoni pprovduta mill-istituzzjoni ta’ kreditu li tkun tixtieq 
tistabbilixxi fergħa skont il-punti (b), (c) jew (d) tal-Artikolu 35(2) tad-Direttiva 2013/36/UE 
għandha tiġi nnotifikata lill-NCA msemmija fil-paragrafu 1. 

 

Artikolu 14 

Awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti għall-fergħat 

1. Skont l-Artikolu 4(2) tar-Regolament MSU, il-BĊE għandu jeżerċita s-setgħat tal-awtorità 
kompetenti tal-Istat Membru ospitanti meta fergħa tkun sinifikanti skont it-tifsira tal-Artikolu 
6(4) tiegħu.  

2. Meta fergħa tkun inqas sinifikanti skont it-tifsira tal-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU, l-NCA 
tal-Istat Membru parteċipanti fejn tkun stabbilita l-fergħa għandha teżerċita s-setgħat tal-
awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti. 

 

Artikolu 15 

Notifika tal-eżerċitar tal-libertà li jiġu pprovduti servizzi fi ħdan l-MSU minn istituzzjonijiet ta’ 
kreditu stabbiliti fi Stati Membri mhux parteċipanti 



Meta l-awtorità kompetenti ta’ Stat Membru mhux parteċipanti tipprovdi notifika skont it-tifsira tal-
Artikolu 39(2) tad-Direttiva 2013/36/UE, in-notifika għandha tkun indirizzata lill-NCA tal-Istat 
Membru parteċipanti fejn tkun ser tiġi eżerċitata l-libertà li jiġu pprovduti servizzi. L-NCA għandha 
tinforma lill-BĊE minnufih malli tirċievi din in-notifika. 

 

Artikolu 16 

Awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti għal-libertà li jiġu pprovduti servizzi 

1. Skont l-Artikolu 4(2) u fl-ambitu tal-Artikolu 4(1) tar-Regolament MSU, il-BĊE għandu 
jwettaq il-kompiti tal-awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti fir-rigward tal-
istituzzjonijiet ta’ kreditu stabbiliti fi Stati Membri mhux parteċipanti li jeżerċitaw il-libertà li 
jipprovdu servizzi fi Stati Membri parteċipanti.  

2. Jekk il-libertà li jiġu pprovduti servizzi tkun fl-interess tal-ġid ġenerali, suġġett għal ċerti 
kundizzjonijiet taħt il-liġi nazzjonali tal-Istati Membri parteċipanti, l-NCAs għandhom 
jinfurmaw lill-BĊE dwar dawn il-kundizzjonijiet. 

 

Kapitolu 3 

Proċeduri għad-dritt ta’ stabbiliment u għal-libertà li jiġu pprovduti servizzi fir-rigward ta’ 
Stati Membri mhux parteċipanti 

 

Artikolu 17 

Id-dritt ta’ stabbiliment u l-eżerċitar tal-libertà li jiġu pprovduti servizzi fir-rigward ta’ Stati 
Membri mhux parteċipanti 

1. Entità sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq tistabbilixxi fergħa jew teżerċita l-libertà li 
tipprovdi servizzi fit-territorju ta’ Stat Membru mhux parteċipanti għandha tinnotifika lill-BĊE 
dwar l-intenzjoni tagħha skont id-dispożizzjonijiet tal-liġi tal-Unjoni applikabbli. Il-BĊE 
għandu jeżerċita s-setgħat tal-awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti. 

2. Entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni li tkun tixtieq tistabbilixxi fergħa jew teżerċita l-libertà 
li tipprovdi servizzi fit-territorju ta’ Stat Membru mhux parteċipanti għandha tinnotifika lill-
NCA relevanti dwar l-intenzjoni tagħha skont id-dispożizzjonijiet tal-liġi tal-Unjoni applikabbli. 
L-NCA relevanti għandha teżerċita s-setgħat tal-awtorità kompetenti tal-Istat Membru ospitanti. 

 

Titolu 4 

Superviżjoni supplimentari ta’ konglomerati finanzjarji 

 

Artikolu 18 

Koordinatur  



1. Il-BĊE għandu jassumi l-kompitu ta’ koordinatur ta’ konglomerat finanzarju skont il-kriterji 
stipulati fil-liġi tal-Unjoni relevanti fir-rigward ta’ entità sinifikanti taħt superviżjoni. 

2. L-NCA għandha tassumi l-kompitu ta’ koordinatur ta’ konglomerat finanzarju skont il-kriterji 
stipulati fil-liġi tal-Unjoni relevanti fir-rigward ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni. 



PARTI III  

DISPOŻIZZJONIJIET ĠENERALI LI JAPPLIKAW GĦALL-OPERAT TAL-MSU 

 

Titolu 1 

Prinċipji u obbligi 

 

Artikolu 19 

Ħarsa ġenerali 

Din il-Parti tistabbilixxi (a) regoli ġenerali għat-tħaddim tal-MSU mill-BĊE u l-NCAs, u (b) id-
dispożizzjonijiet li għandhom jiġu applikati mill-BĊE meta tkun qiegħda twettaq il-proċedura 
superviżorja tal-BĊE bil-għan li toħroġ att legali indirizzat lil entità jew entitajiet taħt superviżjoni jew 
persuni oħrajn. 

Il-prinċipji ġenerali u d-dispożizzjonijiet li japplikaw bejn il-BĊE u l-NCAs f’kooperazzjoni mill-qrib 
huma stipulati fil-Parti IX. 

 

Artikolu 20 

Dmir ta’ kooperazzjoni in bona fede 

Il-BĊE u l-NCAs għandhom ikunu soġġetti għad-dmir li jikkooperaw in bona fede, u għall-obbligu li 
jiskambjaw l-informazzjoni. 

 

Artikolu 21 

Obbligu ġenerali ta’ skambju ta’ informazzjoni 

1. Mingħajr preġudizzju għas-setgħa tal-BĊE il jirċievi direttament, jew li jkollu aċċess dirett għal 
informazzjoni rrapportata minn entità taħt superviżjoni, fuq bażi kontinwa, l-NCAs għandhom, 
b’mod partikolari, jipprovdu lill-BĊE b’mod tempestiv u preċiż bl-informazzjoni kollha 
meħtieġa sabiex il-BĊE jkun jista’ jwettaq il-kompiti mogħtija lilu permezz tar-Regolament 
MSU. Dik l-informazzjoni għandha tinkludi informazzjoni li tirriżulta mill-verifika u l-
attivitajiet fuq is-sit tal-NCAs. 

2. F’ċirkustanzi fejn il-BĊE jikseb informazzjoni direttament mingħand il-persuni ġuridiċi jew 
fiżiċi msemmija fl-Artikolu 10(1) tar-Regolament MSU, huwa għandu jipprovdi lill-NCAs 
ikkonċernati b’dik l-informazzjoni b’mod tempestiv u preċiż. Din l-informazzjoni għandha 
tinkludi, b’mod partikolari, l-informazzjoni meħtieġa sabiex l-BCAs ikunu jistgħu jwettqu l-
irwol tagħhom ta’ assistenza lill-BĊE. 

 



Artikolu 22 

Id-dritt tal-BĊE li jagħti struzzjonijiet lill-NCAs jew l-NDAs biex jużaw is-setgħat tagħhom li 
jieħdu azzjoni jekk il-BĊE ikollu kompitu superviżorju iżda ebda setgħa relatata 

1. Sal-limitu neċessarju għat-twettiq tal-kompiti mogħtija lilu permezz tar-Regolament MSU, il-
BĊE jista’ jesiġi, permezz ta’ struzzjonijiet, li l-NCAs jew l-NDAs jew it-tnejn li huma jagħmlu 
użu mis-setgħat tagħhom, taħt u skont il-kundizzjonijiet stabbiliti fid-dritt nazzjonali u kif 
ipprovdut fl-Artikolu 9 tar-Regolament MSU, meta r-Regolament MSU ma jagħtix tali setgħat 
lill-BĊE.  

2. L-NCAs u/jew, fir-rigward tal-Artikolu 5 tar-Regolament MSU, l-NDAs, għandhom jinfurmaw 
lill-BĊE dwar l-eżerċitar ta’ dawn is-setgħat mingħajr dewmien żejjed. 

 

Artikolu 23 

Reġim lingwistiku bejn il-BĊE u l-NCAs  

1. Ħlief jekk jingħad mod ieħor fil-paragrafi 2 sa 5 ta’ dan l-Artikolu:  

 (a) il-komunikazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs għandha ssir bil-lingwa Ingliża biss; u  

 (b) l-atti legali tal-BĊE indirizzati lil NCA waħda jew aktar għandhom jiġu adottati bil-lingwa 
Ingliża biss.   

2. Fil-każijiet ipprovduti fl-Artikolu 24(2), NCA għandu jipprovdi lill-BĊE abbozz ta’ deċiżjoni 
jew kwalunkwe dokument ieħor maħsub biex ikun indirizzat finalment lil entità taħt 
superviżjoni jew persuna oħra (iktar ‘il quddiem “dokument ta’ NCA”) bil-lingwa Ingliża biss. 

3. B’deroga mill-paragrafu 1(a), NCA għandha tipprovdi lill-BĊE dokument tal-NCA b’lingwa 
uffiċjali tal-Istat Membru tal-NCA: 

(a) jekk NCA jkollha tħejji abbozz ta’ deċiżjoni indirizzata lil entità jew persuna taħt 
superviżjoni li tista’ finalment tiġi adottata mill-BĊE skont l-Artikoli 14 jew 15 tar-
Regolament MSU;  

(b) jekk, fuq talba mill-BĊE, NCA ikollha tħejji abbozz ta’ deċiżjoni indirizzata lil entità jew 
grupp sinifikanti taħt superviżjoni għall-BĊE; 

(c) jekk, fuq l-inizjattiva tagħha stess, NCA tħejji abbozz ta’ deċiżjoni indirizzata lil entità 
jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni għall-kunsiderazzjoni tal-BĊE; 

(d) jekk NCA tipprovdi lill-BĊE abbozz materjali ta’ deċiżjoni superviżorja indirizzata lil 
entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni sabiex il-BĊE jkun jista’ jesprimi l-
opinjonijiet tiegħu; jew 

(e) jekk NCA tipprovdi lill-BĊE abbozz ta’ xi dokument ieħor li jkun maħsub li jkun 
indirizzat finalment lil entità taħt superviżjoni sabiex il-BĊE jkun jista’ jesprimi l-
opinjonijiet tiegħu.  

Barra minn hekk, l-NCA għandu jipprovdi lill-BĊE: 



(i) fil-każijiet ta’ (a) sa (e) hawn fuq, memorandum ta’ spjegazzjoni bil-lingwa 
Ingliża, li jispjega l-isfond u s-sustanza tal-każ u jiġbor fil-qosor id-
deliberazzjonijiet li fuqhom ikun ibbażat l-abbozz ta’ deċiżjoni jew dokument;  

(ii) fil-każijiet (a) sa (c) iktar ‘il fuq, traduzzjoni tal-abbozz tad-deċiżjoni bil-lingwa 
Ingliża ħlief jekk dak id-dokument tal-NCA ikun bil-lingwa Ingliża. 

4. Jekk NCA tkun rċeviet dokument mingħand entità taħt superviżjoni jew persuna ġuridiċi jew 
fiżiċi (iktar ’il quddiem “dokument mhux ta’ NCA”) u tkun obbligata li tgħaddih lill-BĊE, hija 
għandha tgħaddi dak id-dokument mhux tal-NCA lill-BĊE bil-lingwa oriġinali tiegħu.  

5. Fuq talba tal-BĊE, NCA li jkun għadda dokument mhux ta’ NCA lill-BĊE b’rabta mal-kompiti 
tal-BĊE taħt ir-Regolament MSU, għandu jħejji sommarju bil-lingwa Ingliża tad-dokument 
mhux ta’ NCA. 

 

Artikolu 24 

Reġim lingwistiku bejn il-BĊE u persuni fiżiċi jew ġuridiċi, inklużi entitajiet taħt superviżjoni  

1. Kull dokument mibgħut lill-BĊE minn entità taħt superviżjoni jew kwalunkwe persuna ġuridika 
jew fiżika oħra li tkun suġġetta individwalment għal proċeduri superviżorji tal-BĊE jista’ jiġi 
abbozzat bi kwalunkwe waħda mil-lingwi uffiċjali tal-Unjoni, magħżula mill-entità taħt 
superviżjoni jew persuna.  

2. Il-BĊE, entitajiet taħt superviżjoni u kwalunkwe persuna ġuridika jew fiżika oħra li tkun 
suġġetta individwalment għal proċeduri superviżorji tal-BĊE jistgħu jużaw esklużivament il-
lingwa Ingliża fil-komunikazzjoni tagħhom bil-miktub, inkluż fir-rigward ta’ atti legali, jekk 
huma jaqblu espressament li jagħmlu dan.  

 Il-BĊE għandu jipprova jilħaq ftehim espliċitu dwar l-użu tal-lingwa Ingliża ma’ entitajiet 
sinifikanti taħt superviżjoni. 

Ir-revoka ta’ tali ftehim dwar l-użu tal-lingwa Ingliża għandha taffettwa biss l-aspetti tal-
proċedura superviżorja tal-BĊE li jkunu għadhom ma twettqux.  

Il-parteċipanti f’seduta orali jistgħu jitolbu li jinstemgħu f’lingwa uffiċjali tal-Unjoni oħra 
apparti l-lingwa tal-proċedura superviżorja tal-BĊE. F’dak il-każ, jiġi pprovdut servizz ta’ 
interpretarjat matul is-seduta orali, kemm-il darba jingħata avviż bil-quddiem suffiċjenti lill-
BĊE.  

3. Deċiżjonijiet superviżorji tal-BĊE indirizzati lil entità jew entitajiet taħt superviżjoni, gruppi 
taħt superviżjoni jew persuni oħrajn, ħlief fil-każijiet stipulati fil-paragrafu 2, għandhom jiġu 
adottati mill-BĊE bil-lingwa Ingliża u l-lingwa uffiċjali tal-Istat Membru li fih id-destinatarju 
jkollu l-uffiċċju prinċipali jew id-domiċilju tiegħu. Meta l-Istat Membru relevanti jkollu aktar 
minn lingwa uffiċjali waħda, id-deċiżjonijiet għandhom jiġu adottati f’waħda minn dawn il-
lingwi. Jekk id-destinatarju jkollu l-uffiċċju prinċipali jew id-domiċilju tiegħu barra mill-
Unjoni, id-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE għandha tiġi adottata bil-lingwa Ingliża u bil-lingwa 



magħżula skont il-paragrafu 1. Jekk tittieħed deċiżjoni fuq applikazzjoni ta’ entità taħt 
superviżjoni, id-deċiżjoni għandha tiġi adottata bil-lingwa Ingliża u l-lingwa użata fl-
applikazzjoni.  

4. Meta att legali tal-BĊE jiġi adottat bil-lingwa Ingliża u b’xi lingwa uffiċjali oħra tal-Unjoni, il-
verżjonijiet lingwistiċi kollha għandhom ikunu awtentiċi daqs xulxin. 

 

Titolu 2  

Dispożizzjonijiet ġenerali relatati mal-proċess ġust għall-adozzjoni ta’ deċiżjonijiet superviżorji 
tal-BĊE 

 

Kapitolu 1 

Proċeduri superviżorji tal-BĊE 

 

Artikolu 25 

Prinċipji ġenerali 

1. Proċeduri superviżorji tal-BĊE mibdija skont l-Artikolu 4 u t-Taqsima 2 tal-Kapitolu III tar-
Regolament MSU u skont il-Parti IV ta’ dan ir-Regolament għandhom jitwettqu b’mod 
konformi mal-Artikolu 22 tar-Regolament MSU u d-dispożizzjonijiet ta’ dan it-Titolu.  

2. Id-dispożizzjonijiet ta’ dan it-Titolu ma għandhomx japplikaw għall-proċeduri mwettqa mill-
Bord Amministrattiv ta’ Rieżami. 

 

Artikolu 26 

Partijiet 

1. Il-partijiet għal proċedura superviżorja tal-BĊE għandhom ikunu: 

(a) dawk li jagħmlu applikazzjoni; 

(b) dawk li lilhom il-BĊE jkun beħsiebu jindirizza jew ikun indirizza deċiżjoni superviżorja 
tal-BĊE. 

2. L-NCAs jitqiesu li mhumiex partijiet.  

 

Artikolu 27 

Rappreżentanza ta’ parti 

1. Parti tista’ tkun irrappreżentata mir-rappreżentanti legali jew statutorji tagħha jew minn 
kwalunkwe rappreżentant ieħor li jkollhom is-setgħa permezz ta’ mandat bil-miktub biex jieħdu 
kwalunkwe u kull azzjoni relatati mal-proċedura superviżorja tal-BĊE.  



2. Kwalunkwe revoka tal-mandat għandha tkun effettiva biss malli l-BĊE jirċievi revoka bil-
miktub. Il-BĊE għandu jagħti konferma meta jirċievi tali revoka. 

3. Meta parti tkun ħatret rappreżentant fi proċedura superviżorja tal-BĊE, il-BĊE għandu 
jikkuntattja biss lir-rappreżentant maħtur f’dik il-proċedura superviżorja ħlief jekk iċ-ċirksutanzi 
partikolari jkunu jeħtieġu li l-BĊE jikkuntattja lill-parti direttament. F’dan l-aħħar każ, ir-
rappreżentant għandu jiġi infurmat.  

 

Artikolu 28 

Obbligi ġenerali tal-BĊE u partijiet għal proċedura superviżorja tal-BĊE  

1. Proċedura superviżorja tal-BĊE tista’ tinbeda ex officio jew fuq talba ta’ parti. Suġġett għall-
paragrafu 3, il-BĊE għandu jiddetermina l-fatti li jkunu relevanti meta jadotta d-deċiżjoni finali 
tagħha f’kull proċedura superviżorja tal-BĊE ex officio. 

2. Fil-valutazzjoni tiegħu, il-BĊE għandu jqis iċ-ċirkustanzi relevanti kollha. 

3. Suġġett għal-liġi tal-Unjoni, parti għandha tkun meħtieġa li tipparteċipa fi proċedura 
superviżorja tal-BĊE u li tipprovdi assistenza sabiex tikkjarifika l-fatti. Fi proċeduri superviżorji 
tal-BĊE mibdija fuq talba ta’ parti, il-BĊE jista’ jillimita d-determinazzjoni tal-fatti min-naħa 
tiegħu għal talba lill-parti biex tipprovdi l-informazzjoni fattwali relevanti. 

 

Artikolu 29 

Evidenza fi proċeduri superviżorji tal-BĊE 

1. Sabiex jivverifika l-fatti ta’ każ, il-BĊE għandu juża dik l-evidenza li jidhirlu li hija xierqa wara 
li jkun qies kollox. 

2. Il-partijiet għandhom, suġġett għal-liġi tal-Unjoni, jassistu lill-BĊE biex jivverifika l-fatti tal-
każ. B’mod partikolari, suġġett għal-limiti relatati ma’ proċeduri ta’ sanzjonament taħt il-liġi 
tal-Unjoni, il-partijiet għandhom jiddikjaraw fis-sewwa l-fatti li huma jafu bihom. 

3. Il-BĊE jista’ jistabbilixxi limitu ta’ żmien sa meta l-evidenza għandha tiġi pprovduta mill-
partijiet. 

 

Artikolu 30 

Xhieda u esperti fi proċeduri superviżorji tal-BĊE 

1. Il-BĊE jista’ jisma’ xhieda u esperti jekk jidhirlu li dan huwa meħtieġ.  

2. Meta l-BĊE jaħtar esperti huwa għandu jiddefinixxi l-kompitu ta’ dak l-espert permezz ta’ 
ftehim u jistabbilixxi limitu ta’ żmien sa meta l-espert għandu jissottometti r-rapport tiegħu.  

3. Meta l-BĊE jisma’ xhieda jew esperti, huma għandhom ikunu intitolati fuq applikazzjoni għal 
rimbors tal-ispejjeż tal-ivvjaġġar u tal-għajxien tagħhom. Ix-xhieda għandhom ikunu intitolati 
għal kumpens għal telf ta’ dħul u l-esperti huma intitolati għad-drittijiet miftiehma għas-servizz 



tagħhom wara li jkunu pprovdew id-dikjarazzjonijiet tagħhom. Il-kumpens ser jiġi pprovdut 
ukoll b’mod konformi mad-dispożizzjonijiet xierqa li japplikaw għall-kumpens ta’ xhieda u r-
remunerazzjoni ta’ esperti rispettivament mill-Qorti tal-Ġustizzja tal-Unjoni Ewropea. 

4. Il-BĊE jista’ jeħtieġ li l-persuni msemmija fl-Artikolu 11(1)(c) tar-Regolament MSU, jidhru 
bħala xhieda fl-uffiċċji tal-BĊE jew fi kwalunkwe post ieħor fi Stat Membru parteċipanti 
ddeterminat mill-BĊE. Meta persuna msemmija fl-Artikolu 11(1)(c) tar-Regolament MSU tkun 
persuna ġuridika, il-persuni fiżiċi li jirrappreżentaw lil dik il-persuna ġuridika għandhom ikunu 
obbligati li jattendu skont is-sentenza preċedenti.  

 

Artikolu 31 

Id-dritt li wieħed jinstema’  

1. Qabel ma l-BĊE jkun jista’ jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE indirizzata lil parti li 
taffettwa  b’mod negattiv id-drittijiet ta’ dik il-parti, il-parti għandha tingħata l-opportunità li 
tikkummenta bil-miktub lill-BĊE dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet relevanti għad-deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE. Jekk il-BĊE jidhirlu li huwa xieraq huwa jista’ jagħti lill-partijiet l-
opportunità li jikkummentaw dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet relevanti għad-deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE f’laqgħa. In-notifika li permezz tagħha l-BĊE jagħti lil parti l-opportunità 
li tipprovdi l-kummenti tagħha għandha ssemmi l-kontenut materjali tad-deċiżjoni superviżorja 
maħsuba tal-BĊE u l-fatti materjali u l-oġġezzjonijiet li fuqhom il-BĊE jkollu l-ħsieb li jibbaża 
d-deċiżjoni tiegħu. It-Taqsima 1 tal-Kapitolu III tar-Regolament MSU ma għandhiex tkun 
soġġetta għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu.  

2. Jekk il-BĊE jagħti lil parti l-opportunità li tikkummenta dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet relevanti 
għad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE waqt laqgħa, l-assenza tal-parti mhijiex raġuni biex tiġi 
ddifferita l-laqgħa, ħlief jekk tkun ġiet debitament skużata milli tattendi. Jekk il-BĊE jagħti lil 
parti l-opportunità li tikkummenta dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet relevanti għad-deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE waqt laqgħa, l-assenza tal-parti mhijiex raġuni biex tiġi ddifferita l-laqgħa, 
ħlief jekk tkun ġiet debitament skużata milli tattendi. Il-BĊE għandu jħejji minuti bil-miktub 
tal-laqgħa li għandhom jiġu ffirmati mill-partijiet; huwa għandu jipprovdi kopja tal-minuti lill-
partijiet. 

3. Il-parti għandha, fil-prinċipju, tingħata l-opportunità li tipprovdi l-kummenti tagħha bil-miktub 
fi skadenza ta’ ġimgħatejn wara li tirċievi dikjarazzjoni li ssemmi l-fatti u l-oġġezzjonijiet li 
fuqhom il-BĊE jkun beħsiebu jibbaża l-adozzjoni tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE.  

 Fuq applikazzjoni tal-parti, il-BĊE jista’ jestendi t-terminu ta’ żmien kif xieraq.  

 F’ċirkustanzi partikolari, il-BĊE jista’ jqassar it-terminu ta’ żmien għal tlett ijiem tax-xogħol. 
It-terminu taż-żmien għandu jitqassar ukoll għal tlett ijiem tax-xogħol fis-sitwazzjonijiet koperti 
mill-Artikoli 14 u 15 tar-Regolament MSU. 

4. Minkejja l-paragrafu 3, u suġġett għall-paragrafu 5, il-BĊE jista’ jadotta deċiżjoni superviżorja 
tal-BĊE indirizzata lil parti li taffettwa direttament u b’mod negattiv id-drittijiet ta’ dik il-parti 



mingħajr ma jagħti lill-parti l-opportunità li tikkummenta dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet 
relevanti għad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE qabel ma tiġi adottata jekk deċiżjoni urġenti 
tidher li tkun meħtieġa sabiex tiġi evitata ħsara sinifikanti għas-sistema finanzjarja. 

5. Jekk tiġi adottata deċiżjoni superviżorja urġenti tal-BĊE b’mod konformi mal-paragrafu 4, il-
parti għandha tingħata l-opportunità li tikkummenta bil-miktub dwar il-fatti u l-oġġezzjonijiet 
relevanti għad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE mingħajr dewmien żejjed wara l-adozzjoni 
tagħha. Il-parti għandha, fil-prinċipju, tingħata l-opportunità li tipprovdi l-kummenti tagħha bil-
miktub f’terminu ta’ żmien ta’ ġimgħatejn wara li tirċievi d-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE. Fuq 
applikazzjoni mingħand il-parti, il-BĊE jista’ jestendi t-terminu ta’ żmien; it-terminu ta’ żmien 
ma jistax jaqbeż is-sitt xhur. Il-BĊE għandu jagħmel rieżami tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE 
fid-dawl tal-kummenti tal-parti u jista’ jew jikkonfermaha, jirrevokaha, jemendaha jew inkella 
jirrevokaha u jissostitwiha b’deċiżjoni superviżorja ġdida tal-BĊE. 

6. Għal proċeduri superviżorji tal-BĊE relatati ma’ penali skont l-Artikolu 18 tar-Regolament 
MSU, il-paragrafi 4 u 5 ma għandhomx japplikaw.  

 

Artikolu 32 

Aċċess għall-fajls fi proċedura superviżorja tal-BĊE 

1. Id-drittijiet tad-difiża tal-partijiet ikkonċernati ser ikunu rispettati bis-sħiħ fil-proċeduri 
superviżorji tal-BĊE. Għal dan l-iskop, u wara li tinfetaħ proċedura superviżorja tal-BĊE, il-
partijiet għandhom ikunu intitolati li jkollhom aċċess għall-fajl tal-BĊE, suġġett għall-interess 
leġittimu ta’ persuni ġuridiċi u fiżiċi minbarra l-parti relevanti, għall-finijiet ta’ protezzjoni tas-
sigrieti kummerċjali tagħhom. Id-dritt ta’ aċċess għall-fajl m’għandux jestendi għal 
informazzjoni kunfidenzjali. L-NCAs għandhom jgħaddu lill-BĊE, mingħajr dewmien żejjed, 
kull rikjesta li jirċievu relatata mal-aċċess għall-fajls li għandhom x’jaqsmu mal-proċeduri 
superviżorji tal-BĊE. 

2. Il-fajls jikkonsistu fid-dokumenti kollha miksuba, prodotti jew ikkompilati mill-BĊE matul il-
proċedura superviżorja tal-BĊE, irrispettivament mill-mezz ta’ ħżin. 

3.  Għall-finijiet ta’ dan l-Artikolu, informazzjoni kunfidenzjali għandha tinkludi b’mod 
partikolari:  

(a)dokumenti interni tal-BĊE jew ta’ NCA; u 

(b) korrispondenza bejn il-BĊE u NCA jew bejn NCAs. 

4. Xejn f’dan l-Artikolu ma għandu jżomm lill-BĊE jew lill-NCAs milli jiżvelaw u jużaw l-
informazzjoni meħtieġa bħala prova ta’ ksur.  

5. Il-BĊE jista’ jiddetermina li l-aċċess għal fajl għandu jingħata b’wieħed jew aktar mill-modi li 
ġejjin, waqt li jitqiesu l-kapaċitajiet tekniċi tal-partijiet: 

(a) permezz ta’ CD-ROM jew kwalunkwe mezz ta’ ħżin ta’ dejta elettronika inklużi dawk li 
jistgħu jsiru disponibbli fil-futur; 



(b) permezz ta’ kopji tal-fajl aċċessibbli f’forma stampata fuq karta mibgħuta lilhom bil-
posta; 

(c) billi jiġu mistiedna jeżaminaw il-fajl aċċessibbli fl-uffiċċji tal-BĊE. 

 

Kapitolu 2 

Deċiżjonijiet superviżorji tal-BĊE 

 

Artikolu 33 

Motivazzjoni tad-deċiżjonijiet superviżorji tal-BĊE  

1. Suġġett għall-paragrafu 2, deċiżjoni superviżorja tal-BĊE għandha tkun akkumpanjata 
b’dikjarazzjoni tar-raġunijiet għal dik id-deċiżjoni.  

2. Id-dikjarazzjoni tar-raġunijiet għandha tinkludi l-fatti materjali u r-raġunijiet legali li fuqhom il-
BĊE jkun ibbaża d-deċiżjoni tiegħu.  

3. Suġġett għall-Artikolu 31(4), il-BĊE għandu jibbaża deċiżjoni biss fuq fatti u oġġezzjonijiet li 
dwarhom parti setgħet tikkummenta. 

 

Artikolu 34 

Effett sospensiv 

1. Mingħajr preġudizzju għall-Artikolu 278 TFUE u l-Artikolu 24(8) tar-Regolament MSU , il-
BĊE jista’ jiddeċiedi li l-applikazzjoni ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE hija sospiża jew (a) 
billi jiddikjara dan fid-deċiżjoni superviżorja, jew (b) f’każijiet għajr talba għal rieżami mill-
Bord Amministrattiv ta’ Rieżami, fuq talba mid-destinatarju ta’ deċiżjoni superviżorja. 

 

Artikolu 35 

Notifika ta’ deċiżjonijiet superviżorji tal-BĊE 

1. Il-BĊE jista’ jinnotifika deċiżjoni superviżorja lil parti (a) bil-fomm, (b) billi jinnotifika jew 
iwassal bl-idejn kopja tad-deċiżjoni superviżorja, (c) b’posta rreġistrata b’formola ta’ konferma, 
(d) b’servizz bil-kurrier express, (e) bil-fax, jew (f) b’mod elettroniku, skont il-paragrafu 10. 

2. Jekk jinħatar rappreżentant, il-BĊE jsita’ jinnotifika d-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE lir-
raprpeżentant. F’dawk il-każijiet il-BĊE ma jkunx obbligat li jinnotifika wkoll id-deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE lill-entità taħt superviżjoni rrappreżentata minn dak ir-rappreżentant. 

3. F’każ ta’ notifika bil-fomm ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE, notifika tad-deċiżjoni għandha 
titqies li ngħatat lid-destinatarju jekk membru tal-persunal tal-BĊE jkun informa (a) lill-persuna 
fiżika relevanti, fil-każ ta’ persuna fiżika u (b) aġent riċevitur awtorizzat tal-persuna ġuridika 
tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE, fil-każ ta’ persuna ġuridika. F’każ bħal dan, id-destinatarju 



għandu jingħata kopja bil-miktub tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE mingħajr dewmien żejjed 
wara dik in-notifika bil-fomm.  

4. F’każ ta’ notifika ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE b’ittra rreġistrata b’formola ta’ konferma, 
in-notifika tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE titqies li ngħatat lid-destinatarju fl-10 jum wara li 
l-ittra tkun ġiet mgħoddija lill-fornitur tas-servizz tal-posta, ħlief jekk jintwera permezz tal-
konferma tal-irċevuta li l-ittra ġiet irċevuta f’data differenti.  

5. F’każ ta’ notifika ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE b’servizz express bil-kurrier, in-notifika 
tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE għandha titqies li ngħatat lid-destinatarju fl-10 jum wara li l-
ittra ġiet mgħoddija lis-servizz tal-kurrier, ħlief jekk jintwera permezz tad-dokument tal-
konsenja tas-servizz tal-kurrier li l-ittra ġiet irċevuta f’data differenti.  

6. Il-paragrafi 4 u 5 jeħtieġu li d-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE tkun indirizzata lil indirizz adattat 
għan-notifika (indirizz validu). Indirizz validu huwa:  

 (a) fil-każ ta’ proċedura superviżorja tal-BĊE mibdija fuq talba jew applikabbli tad-
destinatarju ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE, l-indirizz ipprovdut mid-destinatarju fit-
talba jew applikazzjoni tiegħu;  

 (b) fil-każ ta’ entità taħt superviżjoni, l-aħħar indirizz tan-negozju tal-uffiċċju prinċipali 
pprovdut lill-BĊE mill-entità taħt superviżjoni;  

 (c) fil-każ ta’ persuna fiżika, l-aħħar indirizz ipprovdut lill-BĊE u jekk ebda indirizz ma jiġi 
pprovdut lill-BĊE u l-persuna fiżika tkun impjegat, maniġer jew azzjonist ta’ entità taħt 
superviżjoni, l-indirizz tan-negozju tal-entità taħt superviżjoni skont (b). 

7. Kull persuna li tkun parti għal proċedura superviżorja tal-BĊE għandha tipprovdi lill-BĊE 
indirizz validu fuq talba.  

8. Jekk il-persuna tkun stabbilita jew iddomiċiljata fi Stat li ma jkunx Stat Membru, il-BĊE jista’ 
jesiġi li l-parti ssemmi, f’perjodu ta’ żmien raġonevoli, riċevitur awtorizzat li jkun residenti fi 
Stat Membru jew li jkollu post ta’ negozju fi Stat Membru. Jekk ebda riċevitur awtorizzat ma 
jissemma fuq talba ta’ din ix-xorta u sakemm tali riċevitur awtorizzat jissemma rispettivament, 
kull komunikazzjoni tista’ tiġi nnotifikata b’mod konformi mal-paragrafi 3 sa 5 u 9 fl-indirizz 
tal-parti disponibbli għall-BĊE.  

9. Meta l-persuna li tkun id-destinatarja ta’ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE tkun ipprovdiet numru 
tal-fax lill-BĊE, il-BĊE għandu jinnotifika deċiżjoni superviżorja tal-BĊE billi jibgħat kopja 
tad-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE b’telefax. Id-deċiżjoni superviżorja tal-BĊE titqies li ġiet 
innotifikata lid-destinatarju jekk il-BĊE jkun rċieva rapport ta’ tlestija mal-konsenja b’suċċess 
tat-telefax.  

10. Il-BĊE jista’, permezz ta’ deċiżjoni mingħajr destinatarji, jiddetermina l-kriterji li taħthom 
deċiżjoni superviżorja tal-BĊE tista’ tiġi nnotifikata b’mezzi elettroniċi ta’ komunikazzjoni. Dik 
id-deċiżjoni għandha tiġi ppubblikata.  



 

Titolu 3  

Rapportar ta’ ksur  

 

Artikolu 36 

Rapportar ta’ ksur 

Kull persuna, in bona fede, tista’ tissottometti rapport direttament lill-BĊE jekk dik il-persuna jkollha 
bażi raġonevoli biex temmen li r-rapport ser juri ksur tal-atti legali msemmija fl-Artikolu 4(3) tar-
Regolament MSU minn istituzzjonijiet ta’ kreditu, kumpaniji holding finanzjarji, kumpaniji holding 
finanzjarji mħallta jew awtoritajiet kompetenti (inkluż il-BĊE stess). 

 

Artikolu 37 

Protezzjoni xierqa għal rapporti ta’ ksur 

1.  Meta persuna tagħmel rapport in bona fede dwar allegat ksur tal-atti legali msemmija fl-
Artikolu 4(3) tar-Regolament MSU minn entitajiet taħt superviżjoni jew awtoritajiet 
kompetenti, ir-rapport għandu jiġi ttrattat bħala rapport protett. 

2. Kull dejta personali li tikkonċerna kemm lill-persuna li tagħmel rapport protett kif ukoll lill-
persuna li tkun allegatament responsabbli għal ksur għandha tkun protetta b’mod konformi mal-
qafas tal-Unjoni applikabbli għall-protezzjoni tad-dejta. 

3.  Il-BĊE ma għandux jiżvela l-identità ta’ persuna li tkun għamlet rapport protett mingħajr ma l-
ewwel tikseb il-kunsens espliċitu ta’ dik il-persuna, ħlief jekk dak l-iżvelar ikun meħtieġ b’ordni 
tal-qorti fil-kuntest ta’ investigazzjonijiet ulterjuri jew proċeduri ġudizzjarji sussegwenti. 

 

Artikolu 38 

Proċeduri għas-segwitu ta’ rapporti 

1.  Il-BĊE għandu jevalwa r-rapporti kollha relatati ma’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni u 
rapporti relatati ma’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni fir-rigward ta’ ksur ta’ 
regolamenti jew deċiżjonijiet tal-BĊE. F’każijiet bħal dawn, meta l-NCAs jirċievu dawn ir-
rapporti, huma għandhom jibagħtu r-rapporti lill-BĊE, mingħajr ma jikkomunikaw l-identità 
tal-persuna li tkun għamlet ir-rapport, ħlief jekk dik il-persuna tagħti l-kunsens espliċitu tagħha.  

2.  Mingħajr preġudizzju għall-paragrafu 1, il-BĊE għandu jibgħat rapporti dwar entità inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni lill-NCA relevanti, mingħajr ma jikkomunika l-identità tal-persuna 
li tkun għamlet ir-rapport, ħlief jekk dik il-persuna tagħti l-kunsens espliċitu tagħha. 

3.  Il-BĊE għandu jiskambja informazzjoni mal-NCAs: (a) sabiex jevalwa jekk ir-rapporti 
ntbagħtux kemm lill-BĊE kif ukoll lill-NCA relevanti u sabiex jikkoordina l-isforzi; u (b) 
sabiex ikun jaf l-eżitu tas-segwitu tar-rapporti mibgħuta lill-NCAs. 



4.  Il-BĊE għandu juża diskrezzjoni raġonevoli meta jiddetermina kif għandu jevalwa r-rapporti li 
jkun irċieva u l-azzjonijiet li għandhom jittieħdu.  

5.  F’każ ta’ allegat ksur minn entitajiet taħt superviżjoni, l-entità relevanti taħt superviżjoni 
għandha tipprovdi lill-BĊE fuq talba kull informazzjoni u dokumenti mitluba mill-BĊE sabiex 
jevalwa r-rapporti li jkun irċieva. 

6.  Rigward ksur allegat minn awtoritajiet kompetenti (minbarra l-BĊE), il-BĊE għandu jitlob lill-
awtorità kompetenti relevanti biex tagħti l-kummenti tagħha dwar il-fatti rrapportati. 

7.  Fir-rapport annwali tiegħu, kif deskritt fl-Artikolu 20(2) tar-Regolament MSU, il-BĊE għandu 
jipprovdi informazzjoni dwar ir-rapporti li jirċievi f’forma mqassra jew aggregata, b’mod li l-
entitajiet jew persuni individwali taħt superviżjoni ma jkunux jistgħu jiġu identifikati. 

 

 



PARTI IV 

DETERMINAZZJONI TAL-ISTATUS TA’ ENTITÀ TAĦT SUPERVIŻJONI BĦALA 
SINIFIKANTI JEW INQAS SINIFIKANTI 

 

Titolu 1 

Dispożizzjonijiet ġenerali relatati mal-klassifikazzjoni bħala sinifikanti jew inqas sinifikanti 

 

Artikolu 39 

Klassifikazzjoni ta’ entità taħt superviżjoni fuq bażi individwali bħala sinifikanti 

1. Entità taħt superviżjoni għandha titqies bħala entità sinifikanti taħt superviżjoni jekk il-BĊE 
jiddetermina dan f’deċiżjoni superviżorja tal-BĊE indirizzata lill-entità relevanti taħt 
superviżjoni skont l-Artikoli 43 sa 49, waqt li jispjega r-raġunijiet li fuqhom tkun ibbażata dik 
id-deċiżjoni. 

2. Entità taħt superviżjoni m’għandhiex tkompli tiġi kklassifikata bħala entità sinifikanti taħt 
superviżjoni jekk il-BĊE jiddetermina, f’deċiżjoni superviżorja tal-BĊE indirizzata lill-entità li 
tispjega r-raġunijiet li fuqhom tkun ibbażata dik id-deċiżjoni, li hija entità inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni jew ma għadhiex entità taħt superviżjoni.  

3. Entità taħt superviżjoni tista’ tiġi kklassifikata bħala entità sinifikanti taħt superviżjoni fuq il-
bażi ta’ xi waħda minn dawn li ġejjin: 

 (a) id-daqs tagħha, kif stabbilit skont l-Artikoli 50 sa 55 (iktar ‘il quddiem il-”kriterju tad-
daqs”); 

 (b) l-importanza tagħha għall-ekonomija tal-Unjoni jew kwalunkwe Stat Membru, kif 
iddeterminat skont l-Artikoli 56 sa 58 (iktar ‘il quddiem il-”kriterju tal-importanza 
ekonomika”); 

 (c) is-sinifikanza tagħha fir-rigward ta’ attivitajiet transkonfinali, kif iddeterminat skont l-
Artikoli 59 u 60 (iktar ‘il quddiem il-”kriterju tal-attivitajiet transkonfinali”); 

 (d) talba għal jew ir-riċeviment ta’ assistenza finanzjarja pubblika diretta mill-Mekkaniżmu 
Ewropew ta’ Stabilità (MES), kif iddeterminat skont l-Artikoli 61 sa 64 (iktar ‘il quddiem 
il-”kriterju ta’ assistenza finanzjarja pubblika diretta”); 

 (e) Il-fatt li l-entità taħt superviżjoni tkun waħda mit-tlett istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar 
sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti, kif iddeterminat skont l-Artikoli 65 u 66 (iktar ‘il 
quddiem il-”kriterju tal-aktar tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu sinifikanti”). 

4. L-entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni għandhom jiġu taħt is-superviżjoni diretta tal-BĊE ħlief 
jekk ċirkustanzi partikolari jiġġustifikaw superviżjoni mill-NCA relevanti skont it-Titolu 9 ta’ 
din il-Parti. 



5. Il-BĊE għandu jissorvelja wkoll direttament entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
taħt deċiżjoni superviżorja tal-BĊE adottata skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU bl-
effett li l-BĊE jeżerċita direttament is-setgħat relevanti kollha msemmija fl-Artikolu 6(4) tar-
Regolament MSU. Għall-finijiet tal-MSU, l-entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
għandhom jiġu kklassifikati bħala sinifikanti. 

6. Qabel ma jieħu d-deċiżjonijiet msemmija f’dan l-Artikolu, il-BĊE għandu jikkonsulta lill-NCAs 
relevanti. Kull deċiżjoni superviżorja tal-BĊE msemmija f’dan l-Artikolu għandha tiġi 
nnotifikata wkoll lill-NCAs relevanti. 

 

Artikolu 40 

Klassifikazzjoni ta’ entitajiet taħt superviżjoni li huma parti minn grupp bħala sinifikanti 

1. Jekk entità jew entitajiet taħt superviżjoni jkunu parti minn grupp taħt superviżjoni, il-kriterji 
għad-determinazzjoni tas-sinifikanza għandhom jiġu ddeterminati fl-ogħla livell ta’ 
konsolidazzjoni fi ħdan l-Istati Membri parteċipanti skont id-dispożizzjonijiet stabbiliti fit-Titoli 
3 sa 7 tal-Parti IV. 

2. Kull waħda mill-entitajiet taħt superviżjoni li jiffurmaw parti minn grupp taħt superviżjoni 
għandhom jitqiesu li huma entità sinifikanti taħt superviżjoni f’kull waħda miċ-ċirkustanzi li 
ġejjin: 

(a) jekk il-grupp taħt superviżjoni fl-ogħla livell ta’ konsolidazzjoni fi ħdan l-Istati Membri 
parteċipanti jissodisfa l-kriterju tad-daqs, il-kriterju tal-importanza ekonomika, jew il-
kriterju tal-attivitajiet transkonfinali;  

(b) jekk xi waħda mill-entitajiet taħt superviżjoni li jiffurmaw parti mill-grupp taħt 
superviżjoni tkun tissodisfa l-kriterju tal-assistenza finanzjarja pubblika diretta;  

(c) jekk xi waħda mill-entitajiet taħt superviżjoni li jiffurmaw parti mill-grupp taħt 
superviżjoni tkun waħda mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti fi Stat 
Membru parteċipanti. 

3.  Meta grupp taħt superviżjoni jitqies li huwa sinifikanti jew li ma għadux sinifikanti, il-BĊE 
għandu jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE dwar il-klassifikazzjoni bħala entità sinifikanti 
taħt superviżjoni, jew dwar it-tneħħija tal-klassifikazzjoni bħala entità sinifikanti taħt 
superviżjoni, u għandha tipprovdi d-dati tal-bidu u tat-tmiem tas-superviżjoni diretta mill-BĊE 
lil kull entità taħt superviżjoni li tifforma parti mill-grupp taħt superviżjoni in kwistjoni skont il-
kriterji u l-proċeduri pprovduti fl-Artikolu 39. 

 

Artikolu 41 

Dispożizzjonijiet speċifiċi fir-rigward ta’ fergħat ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu stabbiliti fi Stati 
Membri mhux parteċipanti  



1. Il-fergħat kollha miftuħa fl-istess Stat Membru parteċipanti minn istituzzjoni ta’ kreditu li tkun 
stabbilita fi Stat Membru mhux parteċipanti għandhom jitqiesu bħala entità taħt superviżjoni 
waħda għall-finijiet ta’ dan ir-Regolament. 

2.  Il-fergħat miftuħa fi Stati Membri parteċipanti differenti minn istituzzjoni ta’ kreditu li tkun 
stabbilita fi Stat Membru mhux parteċipanti għandhom jiġu ttrattati individwalment bħala 
entitajiet taħt superviżjoni separati għall-finijiet ta’ dan ir-Regolament. 

3. Il-fergħat ta’ istituzzjoni ta’ kreditu li tkun stabbilita fi Stat Membru mhux parteċipanti 
għandhom jiġu evalwati individwalment bħala entitajiet taħt superviżjoni separati, u 
separatament minn sussidjarji tal-istess istituzzjoni ta’ kreditu, meta jkun qiegħed jiġi 
ddeterminat jekk xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU huwiex 
sodisfatt. Il-paragrafu 1 jibqa’ mhux affettwat. 

 

Artikolu 42 

Dispożizzjonijiet speċifiċi fir-rigward ta’ sussidjarji ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu stabbiliti fi 
Stati Membri mhux parteċipanti u pajjiżi terzi 

1. Sussidjarji stabbiliti fi Stat Membru jew Stati Membri parteċipanti minn istituzzjoni ta’ kreditu 
li jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru mhux parteċipanti jew pajjiż terz 
għandhom jiġu evalwati separatament mill-fergħat ta’ dik l-istituzzjoni ta’ kreditu meta jiġi 
ddeterminat jekk xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU huwiex 
sodisfatt.  

2. Sussidjarji li: (a) huma stabbiliti fi Stat Membru parteċipanti, (b) jappartjenu lil grupp li l-
impriża prinċipali tiegħu jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru mhux parteċipanti 
jew pajjiż terz, u (c) ma jappartjenux għal grupp taħt superviżjoni fi ħdan Stati Membri 
parteċipanti, għandhom jiġu evalwati separatament meta jkun qiegħed jiġi ddeterminat jekk xi 
wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU huwiex sodisfatt. 

 

Titolu 2 

Proċedura għall-klassifikazzjoni ta’ entitajiet taħt superviżjoni bħala entitajiet sinifikanti taħt 
superviżjoni 

 

Kapitolu 1 

Klassifikazzjoni ta’ entità taħt superviżjoni bħala sinifikanti 

 

Artikolu 43 

Rieżami tal-istatus ta’ entità taħt superviżjoni 



1. Ħlief jekk ikun ipprovdut mod ieħor f’dan ir-Regolament, il-BĊE għandu jagħmel rieżami, ta’ 
mill-inqas fuq bażi annwali, dwar jekk entità jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni għadux 
jissodisfa xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU. 

2. Ħlief jekk ikun ipprovdut mod ieħor f’dan ir-Regolament, kull NCA għandha tagħmel rieżami, 
ta’ mill-inqas fuq bażi annwali, dwar jekk entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
għadux jissodisfa xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU. Fil-
każ ta’ grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni, dan ir-rieżami għandu jsir mill-NCA relevanti 
tal-Istat Membru parteċipanti fejn tkun stabbilita l-impriża prinċipali, li għandu jiġi ddeterminat 
fl-ogħla livell ta’ konsiderazzjoni fi ħdan l-Istati Membri parteċipanti. 

3. Il-BĊE jista’ jagħmel rieżami, fi kwalunkwe ħin wara li jirċievi l-informazzjoni relevanti, dwar 
jekk (a) entità taħt superviżjoni tissodisfax xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-
Regolament MSU u (b) jekk entità sinifikanti taħt superviżjoni ma għadhiex tissodisfa xi 
wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU. 

4. Jekk NCA tistabbilixxi li entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni jissodisfa xi wieħed 
mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU, l-NCA relevanti għandha, 
mingħajr dewmien żejjed, tinforma lill-BĊE. 

5. Fuq talba tal-BĊE jew ta’ NCA, il-BĊE u l-NCA relevanti għandhom jikkooperaw biex 
jiddeterminaw jekk xi wieħed mill-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU 
huwiex sodisfatt fir-rigward ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni. 

6. Jekk il-BĊE (a) jiddeċiedi li jassumi s-superviżjoni diretta ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni 
jew (b) jiddeċiedi li s-superviżjoni diretta ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni mill-BĊE 
għandha tintemm, il-BĊE u l-NCA relevanti għandhom jikkooperaw sabiex jiżguraw it-
tranżizzjoni mingħajr xkiel tal-kompetenzi superviżorji. B’mod partikolari, rapport li 
jistabbilixxi l-istorja superviżorja u l-profil ta’ riskju tal-entità taħt superviżjoni għandu jitħejja 
mill-NCA relevanti meta l-BĊE jassumi s-superviżjoni diretta ta’ entità taħt superviżjoni, u 
mill-BĊE meta l-NCA relevanti ssir kompetenti biex tagħmel superviżjoni tal-entità 
kkonċernata. 

7. Il-BĊE għandu jiddetermina jekk entità jew grupp taħt superviżjoni huwiex sinifikanti billi juża 
l-kriterji pprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU fl-ordni stabbilita hemmhekk, jiġifieri: 
(a) id-daqs; (b) l-importanza għall-ekonomija tal-Unjoni jew ta’ kwalunkwe Stat Membru 
parteċipanti; (c) is-sinifikanza tal-attivitajiet transkonfinali; (d) talba għal jew riċeviment ta’ 
assistenza finanzjarja pubblika direttament mingħand il-FESF jew il-MES; (e) il-fatt li hija 
waħda mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti. 

 

Artikolu 44 

Proċedura li għandha tiġi applikata meta jiġi ddeterminat is-sinifikat ta’ entità taħt superviżjoni  

1. Il-BĊE għandu jinnotifika bil-miktub, fil-qafas taż-żmien stabbilit fl-Artikolu 45, deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE dwar il-klassifikazzjoni ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni bħala 



sinifikanti għal kull entità taħt superviżjoni kkonċernata u għandu jikkomunika wkoll dik id-
deċiżjoni lill-NCA relevanti.  

2.  Għall-entitajiet taħt superviżjoni li mhumiex innotifikati mill-BĊE skont il-paragrafu 1, il-lista 
msemmija fl-Artikolu 49(2) għandha sservi bħala notifika tal-klassifikazzjoni tagħhom bħala 
inqas sinifikanti. 

3. Il-BĊE għandu jagħti lil kull entità taħt superviżjoni l-opportunità li tagħmel sottomissjonijiet 
bil-miktub qabel ma tiġi adottata deċiżjoni superviżorja tal-BĊE skont il-paragrafu 1. 

4. Il-BĊE għandu, barra minn hekk, jagħti lill-NCAs relevanti, b’mod konformi mal-Artikolu 
39(6), l-opportunità li jipprovdu osservazzjonijiet u kummenti bil-miktub, u dawn għandhom 
jitqiesu debitament mill-BĊE. 

5. Entità jew grupp taħt superviżjoni għandhom jiġu kklassifikati bħala entità sinifikanti taħt 
superviżjoni jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni mid-data tan-notifika tad-deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE li tiddetermina li hija entità sinifikanti taħt superviżjoni jew grupp 
sinifikanti taħt superviżjoni.  

 

Kapitolu 2 

Bidu u tmiem ta’ superviżjoni diretta mill-BĊE 

 

Artikolu 45  

Bidu ta’ superviżjoni diretta mill-BĊE  

1. Il-BĊE għandu jispeċifika f’deċiżjoni superviżorja tal-BĊE d-data meta għandu jassumi 
superviżjoni diretta għal entità taħt superviżjoni li tkun ġiet ikklassifikata bħala entità sinifikanti 
taħt superviżjoni. Dik id-deċiżjoni tista’ tkun l-istess deċiżjoni bħal dik li saret referenza għaliha 
fl-Artikolu 44(1). Suġġett għall-paragrafu 2, il-BĊE għandu jinnotifika dik id-deċiżjoni lil kull 
entità taħt superviżjoni ta’ mill-inqas xahar qabel id-data meta jassumi superviżjoni diretta. 

2. Jekk il-BĊE jassumi superviżjoni diretta ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni jew fuq il-bażi ta’ 
talba jew għar-riċeviment ta’ assistenza finanzjarja pubblika diretta mill-MES, il-BĊE għandu 
jinnotifika d-deċiżjoni msemmija fil-paragrafu 1 lil kull entità taħt superviżjoni kkonċernata fiż-
żmien dovut, ta’ mill-inqas ġimgħa qabel id-data meta tassumi superviżjoni diretta. 

3. Il-BĊE għandu jipprovdi kopji tad-deċiżjonijiet imsemmija fil-paragrafu 1 lill-NCAs relevanti. 

4. Il-BĊE għandu jassumi superviżjoni diretta ta’ entità taħt superviżjoni ta’ mill-inqas 12-il xahar 
wara d-data meta l-BĊE jinnotifika deċiżjoni superviżorja tal-BĊE skont l-Artikolu 44(1) lil dik 
l-entità taħt superviżjoni. 

 

Artikolu 46 

Tmiem ta’ superviżjoni diretta mill-BĊE 



1. Meta l-BĊE jiddetermina li ser tintemm is-superviżjoni diretta mill-BĊE ta’ entità jew grupp 
taħt superviżjoni, il-BĊE għandu joħroġ deċiżjoni superviżorja tal-BĊE lil kull entità taħt 
superviżjoni kkonċernata li tispeċifika d-data u r-raġunijiet għalfejn ser tintemm is-superviżjoni 
diretta. Il-BĊE għandu jadotta dik id-deċiżjoni ta’ mill-inqas xahar qabel id-deta meta tkun ser 
tintemm is-superviżjoni diretta mill-BĊE. II-BĊE għandu jipprovdi wkoll kopja ta’ din id-
deċiżjoni lill-NCAs relevanti. 

2. Qabel ma tinħareġ deċiżjoni skont il-paragrafu 1, l-entitajiet taħt superviżjoni kkonċernati 
jistgħu jagħmlu sottomissjonijiet bil-miktub.  

3. Kull deċiżjoni superviżorja tal-BĊE li tispeċifika d-data meta tkun ser tintemm is-superviżjoni 
diretta ta’ entità taħt superviżjoni mill-BĊE għandha tinħareġ flimkien mad-deċiżjoni li 
tikklassifika lil dik l-entità taħt superviżjoni bħala inqas sinifikanti. 

 

Artikolu 47 

Raġunijiet għat-temma tas-superviżjoni diretta mill-BĊE  

1. Fil-każ ta’ entità sinifikanti taħt superviżjoni li tkun ikklassifikata bħala tali fuq il-bażi ta’ (a) 
id-daqs tagħha, (b) l-importanza tagħha għall-ekonomija tal-Unjoni jew ta’ xi Stat Membru 
parteċipanti, jew (c) is-sinifikanza tal-attivitajiet transkonfinali, jew għaliex tkun parti minn 
grupp taħt superviżjoni li jissodisfa ta’ mill-inqas wieħed minn dawn il-kriterji, il-BĊE għandu 
jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE li ttemm il-klassifikazzjoni tagħha bħala entità sinifikanti 
taħt superviżjoni u s-superviżjoni diretta jekk, għal tliet snin kalendarji konsekuttivi, ebda 
wieħed mill-kriterji msemmija hawn fuq ipprovduti fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU ma 
jkun ġie ssodisfat fuq bażi individwali jew mill-grupp taħt superviżjoni li lilu tappartjeni l-entità 
taħt superviżjoni.  

2. Fil-każ ta’ entità taħt superviżjoni li tkun ikklassifikata bħala sinifikanti fuq il-bażi li tkun 
intalbet assistenza finanzjarja pubblika diretta mingħand l-MES fir-rigward (a) tagħha stess, (b) 
ta’ grupp taħt superviżjoni li għalih tappartjeni l-entità taħt superviżjoni, jew (c) kull entità taħt 
superviżjoni li tappartjeni għal dak il-grupp u li ma hijiex sinifikanti fuq xi bażi oħra, il-BĊE 
għandu jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE li ttemm il-klassifikazzjoni tagħha bħala entità 
sinifikanti taħt superviżjoni u s-superviżjoni diretta, jekk l-assistenza finanzjarja pubblika 
diretta tkun ġiet miċħuda, imrodda lura bis-sħiħ jew mitmuma. F’każ li l-assistenza finanzjarja 
pubblika diretta tintradd lura jew tintemm, dik id-deċiżjoni tista’ tittieħed biss tliet snin 
kalendarji wara li l-assistenza finanzjarja pubblika diretta tintradd lura għal kollox jew tintemm.  

3. F’każ ta’ entità taħt superviżjoni li tkun ikklassifikata bħala sinifikanti fuq il-bażi li hija waħda 
mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti, kif 
iddeterminat skont l-Artikoli 65 sa 66, jew tappartjeni lill-grupp taħt superviżjoni ta’ tali 
istituzzjoni ta’ kreditu, u li ma tkunx sinifikanti fuq bażi oħra, il-BĊE għandu jadotta deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE li ttemm il-kllassifikazzjoni tagħha bħala entità sinifikanti taħt 
superviżjoni jew is-superviżjoni diretta jekk, għal tliet snin kalendarji konsekuttivi, l-entità 



relevanti taħt superviżjoni ma kinitx waħda mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti 
fi Stat Membru parteċipanti. 

4. Fil-każ ta’ entità taħt superviżjoni li tkun issorveljata direttament mill-BĊE taħt deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE adottata skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU u li ma tkunx 
sinifikanti fuq xi bażi oħra, il-BĊE għandu jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE li ttemm is-
superviżjoni diretta mill-BĊE jekk fid-diskrezzjoni tiegħu s-superviżjoni diretta ma tkunx 
għadha neċessarja sabiex tiġi żgurata applikazzjoni konsistenti ta’ standards għoljin ta’ 
superviżjoni. 

 

Artikolu 48 

Proċeduri pendenti 

1. Jekk tkun ser isseħħ bidla fil-kompetenza bejn il-BĊE u NCA, l-awtorità li l-kompetenza 
tagħhom tkun ser tintemm (iktar ‘il quddiem l-”awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm”) 
għandha tinforma lill-awtorità li tkun ser issir kompetenti (iktar ‘il quddiem l-”awtorità li 
tassumi s-superviżjoni”) dwar kull proċedura superviżorja mibdija formalment, li tkun teħtieġ 
deċiżjoni. L-awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm għandha tipprovdi din l-informazzjoni 
immedjatament wara li ssir konxja mill-bidla imminenti fil-kompetenza. L-awtorità li l-
kompetenza tagħha tintemm għandha taġġorna din l-informazzjoni fuq bażi kontinwa, u bħala 
regola ġenerali ta’ kull xahar, meta jkun hemm informazzjoni ġdida dwar proċedura 
superviżorja biex tiġi rrapportata. L-awtorità li tassumi s-superviżjoni tista’, f’każijiet 
iġġustifikati debitament, tippermetti rapportar fuq bażi inqas frekwenti. Għall-iskop tal-Artikoli 
48 u 49, proċedura superviżorja għandha tfisser proċedura superviżorja tal-BĊE jew ta’ NCA. 

 Qabel il-bidla fil-kompetenza, l-awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm għandha tikkoordina 
mal-awtorità li tassumi s-superviżjoni mingħajr dewmien żejjed wara l-bidu formali ta’ xi 
proċedura superviżorja ġdida li tkun teħtieġ deċiżjoni. 

2. Jekk il-kompetenza superviżorja tinbidel, l-awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm għandha 
tagħmel sforzi biex tlesti kwalunkwe proċedura superviżorja pendenti li tkun teħtieġ deċiżjoni 
qabel id-data meta jkollha sseħħ il-bidla fil-kompetenza superviżorja. 

3. Jekk proċedura superviżorja mibdija formalment li tkun teħtieġ deċiżjoni ma tkunx tista’ titlesta 
qabel id-data meta sseħħ bidla fil-kompetenza superviżorja, l-awtorità li l-kompetenza tagħha 
tintemm għandha tibqa’ kompetenti li tlesti dik il-proċedura superviżorja pendenti. Għal dan l-
iskop, l-awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm għandha żżomm ukoll is-setgħat relevanti 
kollha sakemm tkun tlestiet il-proċedura superviżorja. L-awtorità li l-kompetenza tagħha 
tintemm għandha tlesti l-proċedura superviżorja pendenti inkwistjoni b’mod konformi mal-liġi 
applikabbli permezz tas-setgħat miżmuma minnha. L-awtorità li l-kompetenza tagħha tintemm 
għandha tinforma lill-awtorità li tassumi superviżjoni qabel ma tieħu xi deċiżjoni fi proċedura 
superviżorja li kienet pendenti qabel il-bidla fil-kompetenza. Hija għandha tipprovdi lill-



awtorità li tassumi superviżjoni kopja tad-deċiżjoni meħuda u kull dokument relevanti li għandu 
x’jaqsam ma’ dik id-deċiżjoni. 

4. Permezz ta’ deroga mill-paragrafu 3, il-BĊE jista’ jiddeċiedi fi żmien xahar minn meta jirċievi 
l-informazzjoni meħtieġa li jlesti l-evalwazzjoni tiegħu dwar il-proċedura superviżorja relevanti 
li tkun inbdiet formalment, u b’konsultazzjoni mal-NCA relevanti, li jieħu taħt idejh il-
proċedura superviżorja kkonċernata. Jekk, minħabba raġunijiet ta’ liġi nazzjonali, deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE tkun meħtieġa qabel it-tmiem tal-perjodu ta’ evalwazzjoni msemmi fis-
sentenza preċedenti, l-NCA għandha tipprovdi lill-BĊE bl-informazzjoni meħtieġa u għandha 
tispeċifika b’mod partikolari l-qafas ta’ żmien sa meta l-BĊE għandu jiddeċiedi jekk għandux 
il-ħsieb jew le li jieħu taħt idejh il-proċedura. Meta l-BĊE jieħu taħt idejh proċedura 
superviżorja, huwa għandu jinnotifika lill-NCA relevanti u lill-partijiet dwar id-deċiżjoni tiegħu 
li jieħu taħt idejh il-proċedura superviżorja kkonċernata. 

5. Il-BĊE u l-NCA relevanti għandhom jikkooperaw fir-rigward tat-tlestija ta’ kwalunkwe 
proċedura pendenti u jistgħu jiskambjaw kull informazzjoni relevanti għal dan l-iskop. 

6. Dan l-Artikolu ma għandux japplika għal proċeduri komuni. 

 

Kapitolu 3 

Lista ta’ entitajiet taħt superviżjoni 

 

Artikolu 49 

Pubblikazzjoni 

1. Il-BĊE għandu jippubblika lista bl-isem ta’ kull entità jew grupp taħt is-superviżjoni diretta tal-
BĊE u l-bażi legali speċifika għal dik is-superviżjoni diretta. Il-lista għandha tinkludi, fil-każ ta’ 
klassifikazzjoni bħala sinifikanti fuq il-bażi tal-kriterju tad-daqs, il-valur totali tal-attiv tal-entità 
jew grupp taħt superviżjoni. Il-BĊE għandu jippubblika wkoll l-isem tal-entitajiet taħt 
superviżjoni li, għalkemm ikunu jissodisfaw xi wieħed mill-kriterji msemmija fl-Artikolu 6(4) 
tar-Regolament MSU u għalhekk jikkwalifikaw bħala sinifikanti, madankollu jitqiesu bħala 
inqas sinifikanti mill-BĊE minħabba ċirkustanzi partikolari b’mod konformi mat-Titolu 9 tal-
Parti IV, u għalhekk ma jkunux taħt is-superviżjoni diretta tal-BĊE. 

2. Il-BĊE għandu jippubblika lista li jkun fiha l-isem ta’ kull entità taħt supervżjoni minn NCA u 
l-isem tal-NCA relevanti. 

3. Il-listi msemmija fil-paragrafi 1 u 2 għandhom jiġu ppubblikati b’mod elettroniku u għandhom 
ikunu aċċessibbli fuq il-websajt tal-BĊE. 

4. Il-listi msemmija fil-paragrafi 1 u 2 għandhom jiġu aġġornati fuq bażi regolari, u ta’ mil-inqas 
kull trimestru. 

 



Titolu 3 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tad-daqs 

 

Artikolu 50 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tad-daqs 

1. Il-kwistjoni jekk entità jew grupp taħt superviżjoni humiex sinifikanti fuq il-bażi tal-kriterju tad-
daqs għandha tiġi ddeterminata b’referenza għall-valur totali tal-attiv tagħhom. 

2. Entità jew grupp taħt superviżjoni għandhom jiġu kklassifikati bħala sinifikanti jekk il-valur 
totali tal-attiv tagħhom ikun jaqbeż EUR 30 biljun (iktar ‘il quddiem il-”livell minimu tad-
daqs”). 

 

Artikolu 51  

 

Bażi biex jiġi ddeterminat jekk entità taħt superviżjoni hijiex sinifikanti fuq il-bażi tad-daqs 

1. Jekk l-entità taħt superviżjoni tkun parti minn grupp taħt superviżjoni, il-valur totali tal-attiv 
tagħha għandu jiġi ddeterminat fuq il-bażi tar-rapportar ikkonsolidat prudenzjali ta’ tmiem is-
sena għall-grupp taħt superviżjoni skont il-liġi applikabbli. 

2. Jekk l-attiv totali ma jkunux jistgħu jiġu ddeterminati fuq il-bażi tad-dejta msemmija fil-
paragrafu 1, il-valur totali tal-attiv għandu jiġi ddeterminat fuq il-bażi tal-kontijiet annwali 
kkonsolidati u vverifikati l-aktar reċenti mħejjija skont l-IFRS u, jekk dawk il-kontijiet annwali 
ma jkunux disponibbli, il-kontijiet annwali kkonsolidati mħejjija skont il-liġijiet nazzjonali 
applikabbli dwar il-kontabilità. 

3. Jekk l-entità taħt superviżjoni ma tkunx parti minn grupp taħt superviżjoni, il-valur totali tal-
attiv tagħha għandu jiġi ddeterminat fuq il-bażi tar-rapportar individwali prudenzjali ta’ tmiem 
is-sena skont il-liġi applikabbli. 

4. Jekk l-attiv totali ma jkunux jistgħu jiġu ddeterminati permezz tad-dejta msemmija fil-paragrafu 
3, il-valur totali tal-attiv għandu jiġi ddeterminat fuq il-bażi tal-kontijiet finanzjarji annwali 
vverifikati l-aktar reċenti mħejjija skont l-IFRS, kif applikabbli fi ħdan l-Unjoni skont ir-
Regolament (KE) Nru 1606/2002 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill13 u, jekk dawk il-
kontijiet finanzjarji annwali ma jkunux disponibbli, il-kontijiet finanzjarji annwali mħejjija 
b’mod konformi mal-liġijiet nazzjonali applikabbli dwar il-kontabilità. 

                                                      
13  Regolament (KE) Nru 1606/2002 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tad-19 ta' Lulju 2002 rigward l-applikazzjoni 

ta' standards internazzjonali tal-kontabilità (ĠU L 243,11.9.2002, p.1). 



5. Jekk l-entità taħt superviżjoni tkun fergħa ta’ istituzzjoni ta’ kreditu li tkun stabbilita fi Stat 
Membru mhux parteċipanti, il-valur totali tal-attiv tagħha għandu jiġi ddeterminat fuq il-bażi 
tad-dejta statistika rrapportata skont ir-Regolament (LE) Nru 25/2009 (BĊE/2008/32). 

 

Artikolu 52 

Bażi biex tiġi ddeterminata s-sinifikanza fuq il-bażi tad-daqs f’sitwazzjonijiet speċifiċi jew 
eċċezzjonali 

1. Jekk, fir-rigward ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni, ikun hemm bidla sostanzjali 
eċċezzjonali fiċ-ċirkustanzi li tkun relevanti sabiex tiġi ddeterminata s-sinifikanza fuq il-bażi 
tal-kriterju tad-daqs, l-NCA relevanti għandha tirrevedi jekk għadux issodisfat jew le l-livell 
minimu tad-daqs.  

 Jekk isseħħ bidla bħal din fir-rigward ta’ entità sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE għandu 
jinvestiga jekk għadux issodisfat il-limitu minimu tad-daqs. 

 Bidla sostanzjali eċċezzjonali f’ċirkustanzi relevanti sabiex tiġi ddeterminata s-sinifikanza fuq 
il-bażi tal-kriterju tad-daqs għandha tinkludi kwalunkwe waħda minn dawn li ġejjin: (a) il-
fużjoni ta’ żewġ istituzzjonijiet ta’ kreditu jew aktar, (b) il-bejgħ jew it-trasferiment ta’ taqsima 
sostanzjali ta’ negozju, (c) it-trasferiment ta’ ishma f’istituzzjoni ta’ kreditu b’mod li din ma 
tibqax tappartjeni lil grupp taħt superviżjoni li għalih kienet tappartjeni qabel il-bejgħ, (d) id-
deċiżjoni finali li jsir l-istralċ ordnat tal-entità (jew grupp) taħt superviżjoni, (e) sitwazzjonijiet 
fattwali kumparabbli. 

2. Entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni u, fil-każ ta’ grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni, l-
entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni fl-ogħla livell ta’ konsolidazzjoni fi ħdan l-Istati 
Membri parteċipanti għandhom jinfurmaw lill-NCA relevanti dwar kwalunkwe bidla msemmija 
fil-paragrafu 1. 

Entità sinifikanti taħt superviżjoni u, fil-każ ta’ grupp sinifikanti taħt superviżjoni, l-entità taħt 
superviżjoni fl-ogħla livell ta’ konsolidazzjoni fi ħdan l-Istati Membri parteċipanti għandhom 
jinfurmaw lill-BĊE dwar kwalunkwe bidla msemmija fil-paragrafu 1. 

3.  B’deroga mir-regola ta’ tliet snin ipprovduta fl-Artikolu 47(1), u fil-każ ta’ bidliet eċċezzjonali 
fiċ-ċirkustanzi kif imsemmi fil-paragrafu 1, il-BĊE għandu jiddeċiedi, b’konsultazzjoni mal-
NCAs, jekk l-entitajiet taħt superviżjoni affettwati humiex sinifikanti jew inqas sinifikanti u d-
data minn meta s-superviżjoni għandha ssir mill-BĊE jew NCAs. 

 



Artikolu 53 

Gruppi ta’ impriżi kkonsolidati 

1. Għall-finijiet li tiġi ddeterminata s-sinifikanza fuq il-bażi tal-kriterju tad-daqs, il-grupp taħt 
superviżjoni ta’ impriżi kkonsolidati għandu jikkonsisti fl-impriżi li jkollhom jiġu kkonsolidati 
għal skopijiet prudenzjali skont il-liġi tal-Unjoni. 

2. Għall-iskop li tiġi ddeterminata s-sinifikanza fuq il-bażi tal-kriterju tad-daqs, il-grupp ta’ 
impriżi kkonsolidati taħt superviżjoni għandu jinkludi wkoll sussidjarji u fergħat (a) fi Stati 
Membri mhux parteċipanti, u (b) f’pajjiżi terzi. 

 

 

Artikolu 54 

Metodu ta’ konsolidazzjoni 

Il-metodu ta’ konsolidazzjoni għandu jkun il-metodu ta’ konsolidazzjoni applikabbli skont il-liġi tal-
Unjoni għal skopijiet prudenzjali. 

 

Artikolu 55 

Metodu għall-kalkolu ta’ attiv totali 

Għall-iskop li tiġi ddeterminata s-sinifikanza ta’ istituzzjoni ta’ kreditu fuq il-bażi tal-kriterju tad-daqs, 
il-”valur totali tal-attiv” għandu jkun idderivat mil-linja “attiv totali” fuq karta tal-bilanċ imħejjija 
skont il-liġi tal-Unjoni għal skopijiet prudenzjali.  

 

Titolu 4 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tal-importanza għall-ekonomija tal-Unjoni jew ta’ 
kull Stat Membru parteċipanti 

 

Artikolu 56 

Livell minimu tal-importanza ekonomika nazzjonali 

Entità ssorveljata stabbilita fi Stat Membru parteċipanti jew grupp taħt superviżjoni li l-impriża 
prinċipali tiegħu tkun stabbilita fi Stat Membru parteċipanti għandha tiġi kklassifikata bħala sinifikanti 
fuq il-bażi tal-importanza tagħha għall-ekonomija tal-Istat Membru parteċipanti relevanti jekk: 

A: B ≥ 0,2 (livell minimu tal-importanza ekonomika nazzjonali) u 

A ≥ EUR 5 biljun 

fejn: 

A huwa l-valur totali tal-attiv ddeterminat skont l-Artikoli 51 sa 55 għal sena kalendarja partikolari, u 



B huwa l-prodott domestiku gross bi prezzijiet tas-suq kif iddefinit fil-punt 8.89 tal-Anness A għar-
Regolament (UE) Nru 549/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal- 21 ta’ Mejju 2013 
dwar is-sistema Ewropea tal-kontijiet nazzjonali u reġjonali fl-Unjoni Ewropea14 (ESA 2010) u 
ppubblikat mill-Eurostat għas-sena kalendarja partikolari. 

 

Artikolu 57 

Kriterji biex jiġi ddeterminat is-sinifikat fuq il-bażi tal-importanza għall-ekonomija tal-Unjoni 
jew ta’ kull Stat Membru parteċipanti 

1. Il-BĊE għandu jqis il-kriterji li ġejjin, b’mod partikolari, meta jevalwa jekk entità jew grupp 
taħt superviżjoni humiex sinifikanti għall-ekonomija tal-Unjoni jew ta’ Stat Membru 
parteċipanti għal raġunijiet oħrajn apparti dawk stipulati fl-Artikolu 56: 

(a) is-sinifikanza tal-entità jew grupp taħt superviżjoni għal setturi ekonomiċi speċifiċi fl-
Unjoni jew fi Stat Membru sinifikanti; 

(b) kemm huma interkonnessi l-entità jew grupp taħt superviżjoni mal-ekonomija tal-Unjoni 
jew ta’ Stat Membru parteċipanti; 

(c) kemm huma sostitwibbli l-entità jew il-grupp taħt superviżjoni kemm bħala parteċipant 
fis-suq kif ukoll bħala fornitur ta’ servizzi għall-klijenti;  

(d) il-kumplessità kummerċjali, strutturali u operazzjonali tal-entità jew grupp taħt 
superviżjoni.  

2. L-Artikolu 52(3) għandhom japplikaw kif meħtieġ. 

 

 

Artikolu 58 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tal-importanza għall-ekonomija ta’ xi Stat Membru 
parteċipanti fuq talba ta’ NCA 

1. NCA tista’ tinnotifika lill-BĊE li hija tqis lil entità taħt superviżjoni bħala sinifikanti fir-rigward 
tal-ekonomija domestika tagħha. 

2. Il-BĊE għandu jevalwa n-notifika tal-NCA fuq il-bażi tal-kriterji stipulati fl-Artikolu 57(1). 

3. L-Artikolu 57 għandu japplika kif meħtieġ. 

 

                                                      
14  OJ L 174, 26.6.2013, p. 1 



Titolu 5 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tas-sinifikanza ta’ attivitajiet transkonfinali 

 

Artikolu 59 

Kriterji għad-determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi tas-sinifikanza ta’ attivitajiet 
transkonfinali ta’ grupp taħt superviżjoni 

 1. Grupp taħt superviżjoni jista’ jitqies bħala sinifikanti mill-BĊE fuq il-bażi tal-attivitajiet 
transkonfinali tiegħu meta l-impriża prinċipali ta’ grupp taħt superviżjoni jkollha sussidjarji 
stabbiliti, li jkunu huma stess istituzzjonijiet ta’ kreditu, f’aktar minn Stat Membru parteċipanti 
wieħed. 

2. Grupp taħt superviżjoni jista’ jitqies bħala sinifikanti mill-BĊE fuq il-bażi tal-attivitajiet 
transkonfinali tiegħu biss jekk: 

(a) il-proporzjon tal-attiv transkonfinali tiegħu għall-attiv totali tiegħu jkun aktar minn 10 %; 
jew 

(b) il-proporzjon tal-passiv transkonfinali tiegħu għall-passiv totali tiegħu jkun aktar minn 
10 %.  

3. L-Artikolu 52(3) għandu japplika kif meħtieġ. 

 

Artikolu 60 

Attiv u passiv transkonfinali 

1. “Attiv transkonfinali”, fil-kuntest ta’ grupp taħt superviżjoni, tfisser il-parti tal-attiv totali li fir-
rigward tiegħu l-kontroparti tkun istituzzjoni ta’ kreditu jew persuna ġuridika jew fiżika oħra 
sitwata fi Stat Membru parteċipanti minbarra fl-Istat Membru fejn l-impriża prinċipali tal-grupp 
relevanti taħt superviżjoni jkollu l-uffiċċju prinċipali tiegħu. 

2. “Passiv transkonfinali”, fil-kuntest ta’ grupp taħt superviżjoni, tfisser il-parti tal-passiv totali li 
fir-rigward tiegħu l-kontroparti tkun istituzzjoni ta’ kreditu jew persuna ġuridika jew fiżika oħra 
sitwata fi Stat Membru parteċipanti minbarra fl-Istat Membru fejn l-impriża prinċipali tal-grupp 
relevanti taħt superviżjoni jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha. 

 

Titolu 6 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi ta’ talba għal jew ir-riċeviment ta’ assistenza 
finanzjarja pubblika mill-FESF jew l-MES 

 

Artikolu 61 

Talba għal jew riċeviment ta’ assistenza finanzjarja pubblika diretta mill-MES 



1. Assistenza finanzjarja pubblika diretta lil entità taħt superviżjoni tintalab meta ssir talba minn 
membru tal-MES għall-għoti ta’ assistenza finanzjarja mill-MES lil dik l-entità b’mod konformi 
ma’ deċiżjoni meħuda mill-Bord tal-Gvernaturi tal-MES taħt l-Artikolu 19 tat-Trattat li 
jistabbilixxi l-Mekkaniżmu Ewropew ta’ Stabilità fir-rigward tar-rikapitalizzazzjoni diretta ta’ 
istituzzjoni ta’ kreditu u bl-istrumenti adottati taħt dik id-deċiżjoni. 

2. Assistenza finanzjarja pubblika diretta tiġi riċevuta minn istituzzjoni ta’ kreditu meta l-
assistenza finanzjarja tkun ġiet riċevuta mill-istituzzjoni ta’ kreditu skont id-deċiżjoni u l-
istrumenti msemmija fil-paragrafu 1. 

 

Artikolu 62 

Obbligu tal-NCAs lil jinfurmaw lill-BĊE dwar il-possibbiltà ta’ talba għal jew tar-riċeviment ta’ 
assistenza finanzjarja pubblika minn entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

1.  Mingħajr preġudizzju għall-obbligu stipulat fl-Artikolu 96 biex jiġi infurmat il-BĊE dwar id-
deterjorament tal-qagħda finanzjarja ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni, l-NCA 
għandha tinforma lill-BĊE malli ssir taf bil-ħtieġa possibbli li tingħata assistenza finanzjarja 
pubblika lil entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni fuq livell nazzjonali indirettament mill-
MES u/jew mill-MES. 

2.  L-NCA għandha tissottometti l-valutazzjoni tagħha tal-qagħda finanzjarja tal-entità inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni lill-BĊE għall-kunsiderazzjoni tiegħu, qabel ma tissottomettiha lill-
MES, ħlief f’każijiet ta’ urġenza ġġustifikati debitament.  

  

 

Artikolu 63 

Bidu u tmiem tas-superviżjoni diretta 

1. Entità taħt superviżjoni li fir-rigward tagħha tintalab assistenza finanzajrja pubblika diretta mill-
MES jew li tkun irċeviet assistenza finanzjarja pubblika diretta mill-MES għandha tiġi 
kklassifikata bħala entità sinifikanti taħt superviżjoni mid-data meta tkun intalbet f’isimha l-
assistenza finanzjarja pubblika diretta. 

2. Id-data meta l-BĊE jassumi s-superviżjoni diretta għandha tiġi speċifikata f’deċiżjoni 
superviżorja tal-BĊE skont it-Titolu 2. 

3. L-Artikolu 52(3) għandu japplika kif meħtieġ. 

 

Artikolu 64 

Kamp ta’ applikazzjoni 



Jekk tintalab assistenza finanzjarja pubblika diretta fir-rigward ta’ entità taħt superviżjoni li tkun parti 
minn grupp taħt superviżjoni, l-entitajiet kollha taħt superviżjoni li jkunu parti minn dak il-grupp taħt 
superviżjoni għandhom jiġu kklassifikati bħala sinifikanti.  

 

Titolu 7 

Determinazzjoni tas-sinifikanza fuq il-bażi li l-entità taħt superviżjoni hija waħda mit-tliet 
istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti 

 

Artikolu 65 

Kriterji biex jiġu ddeterminati t-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu l-aktar sinifikanti fi Stat 
Membru parteċipanti 

1. Istituzzjoni ta’ kreditu jew grupp taħt superviżjoni għandhom jiġu kklassifikati bħala sinifikanti 
jekk ikunu fost it-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-aktar sinifikanti fi 
Stat Membru parteċipanti. 

2. Għall-finijiet li jiġu identifikati t-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-
aktar sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti, il-BĊE u l-NCA relevanti għandhom iqisu d-daqs 
tal-entità jew grupp taħt superviżjoni rispettivament, kif iddeterminat skont l-Artikoli 50 sa 55. 

 

Artikolu 66 

Proċessi ta’ rieżami 

1. Fir-rigward ta’ kull Stat Membru parteċipanti, il-BĊE għandu jistabbilixxi sal-1 ta’ Ottubru ta’ 
kull sena kalendarja jekk tlett istituzzjonijiet ta’ kreditu jew gruppi taħt superviżjoni b’impriża 
prinċipali stabbilita f’kull Stat Membru parteċipanti għandhomx jiġu kklassifikati jew le bħala 
entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni. 

2. Fuq talba tal-BĊE, l-NCAs għandhom jinfurmaw lill-BĊE dwar it-tliet istituzzjonijiet ta’ 
kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-aktar sinifikanti stabbiliti fl-Istati Membri parteċipanti 
rispettivi tagħhom sal-1 ta’ Ottubru tas-sena kalendarja inkwistjoni. It-tliet istituzzjonijiet ta’ 
kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-aktar sinifikanti għandhom jiġu ddeterminati mill-NCAs 
fuq il-bażi tal-kriterji stipulati fl-Artikoli 50 sa 55. 

3. Għal kull waħda mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-aktar 
sinifikanti fl-Istati Membri parteċipanti, l-NCA relevanti għandha tipprovdi lill-BĊE b’rapport 
li jistabbilixxi l-istorja superviżorja u l-profil ta’ riskju f’kull każ, ħlief jekk l-istituzzjoni ta’ 
kreditu jew il-grupp taħt superviżjoni diġà jkunu kklassifikati bħala sinifikanti. 

 Malli jirċievi l-informazzjoni msemmija fil-paragrafu 2, il-BĊE għandu jagħmel il-valutazzjoni 
tiegħu stess. Il-BĊE jista’, għal dan l-iskop, jitlob lill-NCA relevanti biex tipprovdi kwalunkwe 
informazzjoni relevanti. 



4. Jekk, fl-1 ta’ Ottubru ta’ sena partikolari, wieħed/waħda jew aktar mit-tliet istituzzjonijiet ta’ 
kreditu jew gruppi taħt superviżjoni l-aktar sinifikanti fi Stat Membru parteċipanti ma jkunux 
ikklassifikati bħala entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE għandu jadotta deċiżjoni skont 
it-Titolu 2 fir-rigward taħt kwalunwke wieħed/waħda mit-tliet istituzzjonijiet ta’ kreditu jew 
gruppi taħt superviżjoni l-aktar sinifikanti li ma jkunux ikklassifikati bħala sinifikanti. 

5. L-Artikolu 52(3) għandu japplika kif meħtieġ.  

 

Titolu 8 

Deċiżjoni tal-BĊE li jagħmel superviżjoni diretta ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU 

 

Artikolu 67 

Kriterji għal deċiżjoni skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU 

1. Il-BĊE jista’, skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU, jiddeċiedi fi kwalunkwe ħin, 
permezz’ta’ deċiżjoni superviżjorja tal-BĊE, li jeżerċita direttament is-superviżjoni ta’ entità 
jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni meta dan ikun meħtieġ sabiex tiġi żgurata l-
applikazzjoni konsistenti ta’ standards superviżorji għoljin. 

2. Qabel tittieħed id-deċiżjoni msemmija fil-paragrafu 1, il-BĊE għandu jqis, inter alia, 
kwalunkwe wieħed minn dawn il-fatturi: 

(a) jekk l-entità jew il-grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni jkunux qrib li jissodisfaw xi 
wieħed mill-kriterji li tinsab fl-Artikolu 6(4) tar-Regolament MSU; 

(b) kemm ikunu interkonnessi l-entità jew il-grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni ma’ 
istituzzjonijiet ta’ kreditu oħrajn; 

(c) jekk l-entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni kkonċernata tkunx sussidjarja ta’ entità 
taħt superviżjoni li jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru mhux parteċipanti 
jew pajjiż terz u tkun stabbilixxiet sussidjarja waħda jew aktar, li jkunu wkoll 
istituzzjonijiet ta’ kreditu, jew fergħa waħda jew aktar fi Stati Membri parteċipanti, li 
minnhom waħda jew aktar tkun sinifikanti; 

(d) il-fatt li l-istruzzjonijiet tal-BĊE ma jkunux ġew segwiti mill-NCA; 

(e) il-fatt li l-NCA ma tkunx ikkonformat mal-atti msemmija fl-ewwel subparagrafu tal-
Artikolu 4(3) tar-Regolament MSU. 

(f) il-fatt li l-entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni tkun talbet jew irċeviet indirettament 
assistenza finanzjarja mill-FESF jew l-MES. 

 

Artikolu 68 



Proċedura għat-tħejjija ta’ deċiżjoni skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU fuq talba ta’ 
NCA 

1. Il-BĊE jista’, fuq it-talba ta’ NCA, jevalwa jekk huwiex neċessarju jew le li jeżerċita 
superviżjoni diretta skont ir-Regolament MSU fir-rigward ta’ entità jew grupp inqas sinifikanti 
taħt superviżjoni sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni konsistenti ta’ standards superviżjorji 
għoljin. 

2. It-talba tal-NCA għandha: (a) tidentifika l-entità jew il-grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
li fir-rigward tagħhom l-NCA tkun tal-fehma li l-BĊE għandu jassumi superviżjoni diretta, u (b) 
tiddikjara għalfejn is-superviżjoni tal-entità jew il-grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni mill-
BĊE hija meħtieġa sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni konsistenti ta’ standards superviżorji 
għoljin. 

3.  It-talba tal-NCA għandha tkun akkumpanjata b’rapport li jindika l-istorja superviżorja u l-profil 
tar-riskju tal-entità jew il-grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni relevanti. 

4. Il-BĊE għandu, jekk ma jissodisfax it-talba tal-NCA, jikkonsulta mal-NCA kkonċernata qabel 
il-valutazzjoni finali tiegħu dwar jekk is-superviżjoni mill-BĊE tal-entità jew il-grupp inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni hijiex neċessarja sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni konsistenti ta’ 
standards superviżorji għoljin. 

5. Jekk il-BĊE jiddeċiedi li s-superviżjoni mill-BĊE tal-entità jew grupp inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni hija meħtieġa sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni ta’ standards superviżorji għoljin, 
huwa għandu jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE b’mod konformi mat-Titolu 2. 

 

Artikolu 69 

Proċedura għat-tħejjija ta’ deċiżjonijiet skont l-Artikolu 6(5)(b) tar-Regolament MSU fuq l-
inizjattiva tal-BĊE stess 

1. Il-BĊE jista’ jitlob lil NCA biex tipprovdi rapport li jistabbilixxi l-istorja superviżorja u l-profil 
tar-riskju tal-entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni relevanti. Il-BĊE għandu 
jispeċifika d-data sa meta jistenna li jirċievi dak ir-rapport. 

2. Il-BĊE għandu jikkonsulta mal-NCA qabel il-valutazzjoni finali tiegħu dwar jekk is-
superviżjoni mill-BĊE tal-entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni hijiex neċessarja 
sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni konsistenti ta’ standards superviżorji għoljin. 

3. Jekk il-BĊE jikkonkludi li s-superviżjoni direttva mill-BĊE tal-entità jew grupp inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni hija meħtieġa sabiex tiġi żgurata l-applikazzjoni ta’ standards 
superviżorji għoljin, huwa għandu jadotta deċiżjoni superviżorja tal-BĊE b’mod konformi mat-
Titolu 2. 



 

Titolu 9 

Ċirkostanzi partikolari li jistgħu jiġġustifikaw il-klassifikazzjoni ta’ entità taħt superviżjoni 
bħala inqas sinifikanti minkejja li l-kriterji għas-sinifikanza jkunu ssodisfati 

 

Artikolu 70 

Ċirkustanzi partikolari li jwasslu għall-klassifikazzjoni ta’ entità sinifikanti taħt superviżjoni 
bħala inqas sinifikanti 

 

1. Ċirkustanzi partikolari, kif imsemmija fit-tieni u l-ħames subparagrafi tal-Artikolu 6(4) tar-
Regolament MSU (iktar ‘il quddiem iċ-”ċirkustanzi partikolari“) jeżistu fejn ikunu  speċifiċi u 
fattwali li jagħmlu l-klassifikazzjoni ta’ entità taħt superviżjoni bħala sinifikanti mhijiex 
adattata meta jitqiesu l-objettivi u l-prinċipji tar-Regolament MSU u, b’mod partikolari, il-
ħtieġa li tiġi żgurata l-applikazzjoni konsistenti ta’ standards superviżorji għoljin. 

2. It-terminu “ċirkustanzi partikolari” għandu jiġi interpretat b’mod strett. 

 

Artikolu 71 

Valutazzjoni tal-eżistenza ta’ ċirkustanzi partikolari  

1. Il-kwistjoni jekk jeżistux ċirkustanzi partikolari li jiġġustifikaw li entità taħt superviżjoni li 
f’każ ieħor tkun sinifikanti tiġi kklassifikata bħala inqas sinifikanti għandha tiġi ddeterminata 
fuq bażi ta’ każ b’każ u speċifikament għall-entità jew grupp taħt sorveljanza kkonċernati, iżda 
mhux għal kategoriji ta’ entitajiet taħt superviżjoni. 

2. L-Artikolu 40 għandu japplika kif meħtieġ. 

3. L-Artikoli 44 sa 46 u l-Artikoli 48 u 49 għandhom japplikaw kif meħtieġ. Il-BĊE għandu 
jiddikjara f’deċiżjoni superviżorja tal-BĊE r-raġunijiet li wasslu għall-konklużjoni tiegħu li 
jeżistu ċirkustanzi partikolari. 

 

Artikolu 72 

Rieżami 

1. Il-BĊE għandu, bl-appoġġ tal-NCAs relevanti, jagħmel rieżami ta’ mill-inqas darba fis-sena 
dwar jekk għadhomx jeżistu ċirkustanzi partikolari fir-rigward ta’ entità jew grupp taħt 
superviżjoni li jkunu kklassifikati bħala inqas sinfikanti minħabba ċirkustanzi partikolari. 

2. L-entità taħt superviżjoni kkonċernata għandha tipprovdi kwalunkwe informazzjoni u 
dokumenti mitluba mill-BĊE sabiex isir rieżami kif imsemmi fil-paragrafu 1. 



3. Jekk il-BĊE jidhirlu li ma għadhomx jeżistu ċirkustanzi partikolari huwa għandu jadotta 
deċiżjoni superviżorja tal-BĊE indirizzata lill-entità relevanti taħt superviżjoni li tiddetermina li 
hija sinifikanti u li ma jeżistu ebda ċirkustanzi partikolari. 

4. It-Titolu 2 tal-Parti IV għandu japplika kif meħtieġ. 

 



PARTI V 

PROĊEDURI KOMUNI 

 

Titolu 1 

Kooperazzjoni fir-rigward ta’ applikazzjoni għal awtorizzazzjoni biex jinbeda n-negozju ta’ 
istituzzjoni ta’ kreditu 

 

Artikolu 73 

Notifika lill-BĊE ta’ applikazzjoni għal awtorizzazzjoni biex jinbeda n-negozju ta’ istituzzjoni 
ta’ kreditu 

1.  NCA li tirċievi applikazzjoni għal awtorizzazzjoni biex jinbeda n-negozju ta’ istituzzjoni ta’ 
kreditu fi Stat Membru parteċipanti għandha tinnotifika lill-BĊE dwar il-fatt li tkun irċeviet dik 
l-applikazzjoni fi żmien 15-il jum ta’ ħidma.  

2. L-NCA għandha tinforma wkoll lill-BĊE dwar l-iskadenza sa meta jkollha ttieħed deċiżjoni 
dwar l-applikazzjoni u tiġi nnotifikata lill-applikant skont il-liġi nazzjonali relevanti. 

3. Jekk l-applikazzjoni ma tkunx kompluta, l-NCA, jew fuq l-inizjattiva tagħha stess jew fuq talba 
tal-BĊE, għandha tistaqsi lill-applikant biex jipprovdi l-informazzjoni addizzjonali meħtieġa. L-
NCA għandha tibgħat dik l-informazzjoni addizzjonali li tirċievi lill-BĊE fi żmien 15-il jum ta’ 
ħidma wara li tirċieviha mingħand l-NCA.  

 

Artikolu 74 

Evalwazzjoni tal-applikazzjonijiet mill-NCAs 

L-NCA li lilha tiġi ppreżentata applikazzjoni għandha tevalwa jekk l-applikant jikkonformax mal-
kundizzjonijiet kollha għal awtorizzazzjoni stabbiliti fil-liġi nazzjonali relevanti tal-Istat Membru tal-
NCA. 

 

Artikolu 75 

Deċiżjonijiet tal-NCA li jiċħdu applikazzjoni 

L-NCAs għandhom jiċħdu applikazzjonijiet li ma jikkonformawx mal-kundizzjonijiet għal 
awtorizzazzjoni stipulati fil-liġi nazzjonali relevanti u jibagħtu kopja tad-deċiżjoni tagħhom lill-BĊE. 

 

Artikolu 76 

Abozzi ta’ deċiżjonijiet tal-NCAs dwar l-awtorizzazzjoni biex jinbeda n-negozju ta’ istituzzjoni 
ta’ kreditu 

1. Jekk l-NCA tkun sodisfatta li l-applikazzjoni tikkonforma mal-kundizzjonijiet kollha għal 
awtorizzazzjoni stipulati fid-dritt nazzjonali relevanti, hija għandha tħejji abbozz ta’ deċiżjoni li 



tipproponi li l-BĊE jagħti lill-applikant awtorizzazzjoni biex jibda n-negozju ta’ istituzzjoni ta’ 
kreditu (iktar ’il quddiem “abbozz ta’ deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni”). 

2. L-NCA għandha tiżgura li l-abbozz tad-deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni jiġi nnotifikat lill-BĊE u 
lill-applikant ta’ mill-inqas 20 jum ta’ ħidma qabel it-tmiem tal-perjodu massimu ta’ 
valutazzjoni pprovdut permezz tal-liġi nazzjonali relevanti.  

3. L-NCA jista’ jipproponi li jehmeż rakkomandazzjonijiet, kundizzjonijiet u/jew restrizzjonijiet 
ma’ abbozz ta’ deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni skont il-liġi nazzjonali u tal-Unjoni. F’każijiet bħal 
dawn, l-NCA għandha tkun responsabbli biex tevalwa l-konformità mal-kundizzjonijiet u/jew 
restrizzjonijiet. 

 

Artikolu 77 

L-evalwazzjoni mill-BĊE ta’ applikazzjonijiet u s-smigħ ta’ applikanti  

1.  Il-BĊE għandu jevalwa l-applikazzjoni fuq il-bażi tal-kundizzjonijiet għal awtorizzazzjoni 
stipulati fil-liġi relevanti tal-Unjoni. Jekk fil-fehma tiegħu dawn il-kundizzjonijiet ma jkunux 
issodisfati, il-BĊE għandu jagħti lill-applikant l-opportunità li jikkummenta bil-miktub dwar il-
fatti u l-oġġezzjonijiet relevanti għall-evalwazzjoni, skont l-Artikolu 31. 

2. Jekk laqgħa titqies li hija neċessarja u f’każijiet oħrajn li huma debitament iġġustifikati, il-BĊE 
jista’ jestendi l-perjodu massimu biex jiddeċiedi dwar applikazzjoni skont l-Artikolu 14(3) tar-
Regolament MSU. L-estensjoni għandha tiġi nnotifikata lill-applikant f’konformità mal-
Artikolu 35 ta’ dan ir-Regolament. 

 

Artikolu 78 

Deċiżjonijiet tal-BĊE dwar applikazzjonijiet  

1.  Il-BĊE għandu jieħu deċiżjoni dwar abbozz ta’ deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni li jirċievi 
mingħand l-NCA fi żmien 10 ijiem tax-xogħol, ħlief jekk tkun ittieħdet deċiżjoni dwar l-
estensjoni tal-perjodu massimu skont l-Artikolu 77(2). Huwa jista’ jappoġġa l-abbozz ta’ 
deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni u b’hekk jaqbel mal-awtorizzazzjoni jew joġġezzjona kontra l-
abbozz ta’ deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni. 

2. Il-BĊE għandu jibbaża d-deċiżjoni tiegħu fuq il-valutazzjoni tiegħu tal-applikazzjoni, l-abbozz 
tad-deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni u kwalunkwe kumment mogħti mill-applikant skont l-Artikolu 
77. 

3. Il-BĊE għandu jadotta deċiżjonili tagħti awtorizzazzjoni jekk l-applikant jikkonforma mal-
kundizzjonijiet kollha għall-awtorizzazzjoni skont il-liġi relevanti tal-Unjoni u l-liġi nazzjonali 
tal-Istat Membru fejn ikun stabbilit l-applikant. 

4. Id-deċiżjoni li tagħti awtorizzazzjoni għandha tkopri l-attivitajiet tal-applikant bħala istituzzjoni 
ta’ kreditu kif ipprovdut fil-liġi nazzjonali relevanti, mingħajr preġudizzju għal kwalunkwe 
rekwiżit addizzjonali għal awtorizzazzjoni taħt il-liġi nazzjonali relevanti għal attivitajiet 



minbarra n-negozju ta’ teħid ta’ depożiti jew fondi ripagabbli oħrajn mill-pubbliku u l-għoti ta’ 
krediti f’ismu stess. 

 

 

Artikolu 79 

Skadenza tal-awtorizzazzjoni 

L-awtorizzazzjoni tiskadi fis-sitwazzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 18(a) tad-Direttiva 2013/36/UE 
meta l-liġi nazzjonali relevanti tipprovdi dan. 

 

Titolu 2 

Kooperazzjoni fir-rigward tal-irtirar ta’ awtorizzazzjoni  

 

Artikolu 80 

Proposta tal-NCA biex tiġi rtirata awtorizzazzjoni  

1.  Jekk l-NCA relevanti tikkunsidra li l-awtorizzazzjoni ta’ istituzzjoni ta’ kreditu għandha tiġi 
rtirata totalment jew parzjalment skont il-liġi nazzjonali tal-Unjoni jew dik nazzjonali, inkluż l-
irtirar fuq talba tal-istituzzjoni ta’ kreditu, hija għandha tissottometti lill-BĊE abbozz ta’ 
deċiżjoni li tipproponi l-irtirar tal-awtorizzazzjoni (iktar ’il quddiem “abbozz ta’ deċiżjoni ta’ 
irtirar”), flimkien ma’ kwalunkwe dokument ta’ appoġġ relevanti. 

2. L-NCA għandha tikkoordina mal-awtorità nazzjonali kompetenti għar-riżoluzzjoni ta’ 
istituzzjonijiet t’a kreditu (iktar ‘il quddiem l-”awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni”) fir-rigward 
ta’ kwalunkwe abbozz ta’ deċiżjoni ta’ rtirar li hija relevanti għall-awtorità ta’ riżoluzzjoni 
nazzjonali. 

 

Artikolu 81 

L-evalwazzjoni mill-BĊE ta’ abbozz ta’ deċiżjoni ta’ rtirar  

1. Il-BĊE għandu jevalwa l-abbozz ta’ deċiżjoni ta’ rtirar mingħajr dewmien żejjed. B’mod 
partikolari, huwa għandu jqis ir-raġunijiet għall-urġenza mogħtija mill-NCA. 

2. Għandu japplika d-dritt li wieħed jinstema’ kif ipprovdut fl-Artikolu 31. 

 

Artikolu 82 

Evalwazzjoni fuq l-inizjattiva tal-BĊE stess u konsultazzjoni tal-NCAs 

1. Jekk il-BĊE jsir konxju minn ċirkustanzi li jistgħu jiġġustifikaw l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni, 
huwa għandu jevalwa fuq l-inizjattiva tiegħu stess jekk l-awtorizzazzjoni għandhiex tiġi rtirata 
skont il-liġi relevanti tal-Unjoni.  



2. Il-BĊE jista’ jikkonsulta f’kull ħin mal-NCAs relevanti. Jekk il-BĊE jkollu l-ħsieb li jirtira 
awtorizzazzjoni, huwa għandu jikkonsulta mal-NCA tal-Istat Membru fejn tkun stabbilita l-
istituzzjoni ta’ kreditu ta’ mill-inqas 25 jum ta’ ħidma qabel id-data meta jkun beħsiebu jieħu d-
deċiżjoni tiegħu. F’każijiet urġenti li jkunu ġġustifikati debitament, il-limitu ta’ żmien għall-
konsultazzjoni jista’ jitnaqqas għal ħamest ijiem tax-xogħol.  

3. Jekk il-BĊE jkun beħsiebu jirtira awtorizzazzjoni, huwa għandu jinforma lill-NCAs relevanti 
dwar kwalunkwe kumment ipprovdut mill-istituzzjoni ta’ kreditu. Għandu japplika d-dritt li 
wieħed jinstema’ kif ipprovdut fl-Artikolu 31. 

4. Il-BĊE għandu jikkoordina mal-awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni fir-rigward ta’ proposta 
biex tiġi rtirata awtorizzazzjoni skont l-Artikolu 14(5) tar-Regolament MSU. Il-BĊE għandu 
jinforma lill-NCA minnufih wara li jibda kuntatt mal-awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni.  

 

Artikolu 83 

Deċiżjoni tal-BĊE dwar l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni 

1.  Il-BĊE għandu jieħu deċiżjoni dwar l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni mingħajr dewmien żejjed. Meta 
jagħmel dan, huwa jista’ jaċċetta jew jiċħad l-abbozz ta’ deċiżjoni ta’ rtirar relevanti.  

2.  Meta jieħu d-deċiżjoni tiegħu, il-BĊE għandu jqis dawn kollha li ġejjin: (a) l-evalwazzjoni 
tiegħu taċ-ċirkustanzi li jiġġustifikaw l-irtirar; (b) fejn applikabbli, l-abbozz tad-deċiżjoni ta’ 
rtirar tal-NCA; (c) konsultazzjoni mal-NCA relevanti u, fejn l-NCA ma tkunx l-awtorità 
nazzjonali tar-riżoluzzjoni, l-awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni (flimkien mal-NCA l-
”awtoritajiet nazzjonali”); (d) kull kumment ipprovdut mill-istituzzjoni ta’ kreditu skont l-
Artikoli 81(2) u 82(3).  

3.  Il-BĊE għandu jħejji wkoll abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni fil-każijiet deskritti fl-Artikolu 85 jekk l-
awtorità nazzjonali ta’ riżoluzzjoni relevanti ma toġġezzjonax għall-irtirar tal-awtorizzazzjoni, 
jew il-BĊE jiddetermina li azzjonijiet kif suppost meħtieġa għaż-żamma tal-istabilità finanzjarja 
ma ġewx implimentati mill-awtoritajiet nazzjonali. 

 

Artikolu 84 

Proċedura fil-każ ta’ miżuri ta’ riżoluzzjoni potenzjali li għandhom jittieħdu mill-awtoritajiet 
nazzjonali  

1. Jekk l-awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni tinnotifika l-oġġezzjoni tagħha għall-intenzjoni tal-
BĊE li jirtira awtorizzazzjoni, il-BĊE u l-awtorità nazzjonali tar-riżoluzzjoni għandhom jaqblu 
dwar perjodu ta’ żmien li matulu l-BĊE għandu jastjeni milli jipproċedi bl-irtirar tal-
awtorizzazzjoni. Il-BĊE għandu jinforma lill-NCA minnufih wara li jibda kuntatti mal-awtorità 
nazzjonali tar-riżoluzzjoni sabiex jintlaħaq dan il-ftehim.  

2. Wara l-iskadenza tal-perjodu ta’ żmien mfitiehem, il-BĊE għandha jevalwa jekk ikunx beħsiebu 
jirtira l-awtorizzazzjoni jew jestendi l-perjodu ta’ żmien miftiehem skont l-Artikolu 14(6) tar-



Regolament MSU, waqt li jqis kwalunkwe progress li jkun sar. Il-BĊE għandu jikkonsulta 
kemm mal-NCA relevanti kif ukoll mal-awtorità nazzjonali ta’ riżoluzzjoni, jekk din tkun 
differenti mill-NCA. L-NCA għandha tinforma lill-BĊE dwar il-miżuri meħuda minn dawn l-
awtoritajiet u l-valutazzjoni tagħha tal-konsegwenzi ta’ rtirar. 

3.  Jekk l-awtorità nazzjonali ta’ riżoluzzjoni ma toġġezzjonax għall-irtirar ta’ riżoluzzjoni, jew 
jekk il-BĊE jiddetermina li l-azzjonijiet xierqa u meħtieġa biex tinżamm l-istabilità finanzjarja 
ma ġewx implimentati mill-awtoritajiet nazzjonali, allura għandu japplika l-Artikolu 83.  

 

 

Titolu 3 

Kooperazzjoni fir-rigward tal-akkwist ta’ parteċipazzjonijiet azzjonarji kwalifikanti 

 

Artikolu 85 

Notifika lill-NCA tal-akkwist ta’ parteċipazzjoni azzjonarja kwalifikanti  

1. NCA li tirċievi notifika kompluta ta’ intenzjoni li tiġi akkwistata parteċipazzjoni kwalifikanti 
f’istituzzjoni ta’ kreditu stabbilita f’dak l-Istat Membru parteċipanti għandha tinnotifika lill-
BĊE dwar dik in-notifika kompluta sa mhux aktar tard minn ħamest ijiem tax-xogħol wara li 
tkun irċevietha.  

2. L-NCA għandha tinforma wkoll lill-BĊE bid-data sa meta d-deċiżjoni li topponi jew li ma 
topponix l-akkwist ta’ parteċipazzjoni azzjonarja kwalifikanti għandha tiġi nnotifikata lill-
applikant skont il-liġi nazzjonali relevanti. L-NCA għandha tinnotifika lill-BĊE jekk ikollha 
tinterrompi l-perjodu ta’ valutazzjoni minħabba talba għal informazzjoni addizzjonali. 

 

Artikolu 86 

Valutazzjoni ta’ akkwisti potenzjali 

1. L-NCA li tirċievi notifika dwar l-intenzjoni li tiġi akkwistata parteċipazzjoni azzjonarja 
kwalifikanti f’istituzzjoni ta’ kreditu għandha tevalwa jekk l-akkwist potenzjali jikkonformax 
mal-kundizzjonijiet kollha stabbiliti fil-liġi relevanti tal-Unjoni u dik nazzjonali. Wara din il-
valutazzjoni, l-NCA għandha tħejji abbozz ta’ deċiżjoni għall-BĊE kli topponi jew ma topponix 
l-akkwist.  

2. L-NCA għandha tissottometti l-abbozz tad-deċiżjoni li topponi jew ma topponix l-akkwist lill-
BĊE ta’ mill-inqas 15-il jum ta’ ħidma qabel l-iskadenza tal-perjodu ta’ valutazzjoni relevanti 
kif iddefinit permezz tal-liġi tal-Unjoni relevanti. 

 

Artikolu 87 

Deċiżjoni tal-BĊE dwar akkwist 



Il-BĊE għandu jiddeċiedi jekk jopponix jew le l-akkwist fuq il-bażi tal-valutazzjoni tiegħu tal-akkwist 
propost u l-abbozz tad-deċiżjoni tal-NCA. Għandu japplika d-dritt li wieħed jinstema’ kif ipprovdut fl-
Artikolu 31. 

 

Titolu 4 

Notifika ta’ deċiżjonijiet dwar proċeduri komuni 

 

Artikolu 88 

Proċeduri għan-notifika ta’ deċiżjonijiet  

1.  Il-BĊE għandu jinnotifika lill-partijiet dwar id-deċiżjonijiet li ġejjin mingħajr dewmien żejjed 
skont l-Artikolu 35:  

(a) deċiżjoni tal-BĊE dwar l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni bħala istituzzjoni ta’ kreditu;  

(b) deċiżjoni tal-BĊE dwar l-akkwist ta’ parteċipazzjoni azzjonarja kwalifikanti f’istituzzjoni ta’ 
kreditu.  

2.  Il-BĊE għandu jinnotifika lill-NCA relevanti mingħajr dewmien żejjed dwar id-deċiżjonijiet li 
ġejjin:  

(a) deċiżjoni tal-BĊE dwar applikazzjoni għal awtorizzazzjoni bħala istituzzjoni ta’ kreditu;  

(b) deċiżjoni tal-BĊE dwar l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni bħala istituzzjoni ta’ kreditu; 

(c) deċiżjoni tal-BĊE dwar l-akkwist ta’ parteċipazzjoni azzjonarja kwalifikanti f’istituzzjoni ta’ 
kreditu.  

3.  L-NCA għandha tinnotifika lill-applikant għal awtorizzazzjoni dwar id-deċiżjonijiet li ġejjin: 

(a)  abbozz ta’ deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni; 

(b)  deċiżjoni ta’ NCA biex tiġi miċħuda l-applikazzjoni għal awtorizzazzjoni meta l-
applikant ma jikkonformax mal-kundizzjonijiet għal awtorizzazzjoni stipulati fil-liġi 
nazzjonali relevanti; 

(c)  deċiżjoni tal-BĊE fejn joġġezzjona għall-abbozz tad-deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni 
msemmija f’(a);  

(d)  deċiżjoni ta’ awtorizzazzjoni tal-BĊE. 

4. L-NCA għandha tinnotifika lill-awtorità ta’ riżoluzzjoni nazzjonali relevanti bid-deċiżjoni tal-
BĊE dwar l-irtirar ta’ awtorizzazzjoni bħala istituzzjoni ta’ kreditu. 



PARTI VI 

PROĊEDURI GĦAS-SUPERVIŻJONI TA’ ENTITAJIET SINIFIKANTI TAĦT 
SUPERVIŻJONI 

 

Titolu 1 

Superviżjoni ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni u assistenza mill-NCAs  

 

Artikolu 89 

Superviżjoni ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

Il-BĊE għandu jwettaq is-superviżjoni diretta ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni skont il-
proċeduri stabbiliti fil-Parti II, b’mod partikolari fir-rigward tal-kompiti u l-kompożizzjoni ta’ timijiet 
konġunti ta’ superviżjoni. 

 

Artikolu 90 

Rwol tal-NCAs fl-għoti ta’ assistenza lill-BĊE 

1. NCA għandha tassisti lill-BĊE fit-twettiq tal-kompiti tiegħu taħt il-kundizzjonijiet stipulati fir-
Regolament MSU u f’dan ir-Regolament, u għandha, b’mod partikolari, twettaq l-attivitajiet 
kollha li ġejjin: 

(a) Tissottometti abbozzi ta’ deċiżjonijiet lill-BĊE fir-rigward ta’ entitajiet sinifikanti taħt 
superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru parteċipanti tagħha, b’mod konformi mal-Artikolu 
91; 

(b) Tassisti lill-BĊE fit-tħejjija u l-implimentazzjoni ta’ kwalunkwe att relatat mat-twettiq 
tal-kompiti mogħtija lill-BĊE permezz tar-Regolament MSU, inkluża assistenza 
f’attivitajiet ta’ verifika u l-valutazzjoni minn jum għal jum tas-sitwazzjoni ta’ entità 
sinifikanti taħt superviżjoni;  

(c) Tassisti lill-BĊE biex jinforza d-deċiżjonijiet tiegħu, billi juża meta jkun meħtieġ is-
setgħat imsemmija fit-tielet subparagrafu tal-Artikolu 9(1) u l-Artikolu 11(2) tar-
Regolament MSU.  

2. Meta tassisti lill-BĊE, NCA għandha ssegwi l-istruzzjonijiet tal-BĊE fir-rigward ta’ entitajiet 
sinifikanti taħt superviżjoni. 

 

Artikolu 91 

Abbozzi ta’ deċiżjonijiet li għandhom jitħejjew mill-NCAs għall-konsiderazzjoni tal-BĊE 

1. Skont l-Artikolu 6(3) u l-Artikolu 6(7)(b) tar-Regolament MSU, il-BĊE jista’ jitlob lil NCA 
biex tħejji abbozz ta’ deċiżjoni fir-rigward tal-eżerċitar tal-kompiti msemmija fl-Artikolu 4 tar-
Regolament MSU għall-kunsiderazzjoni tiegħu.  



 It-talba għandha tispeċifika l-limitu ta’ żmien sa meta għandu jintbagħat l-abbozz ta’ deċiżjoni 
lill-BĊE. 

2. NCA tista’ wkoll fuq il-inizjattiva tagħha stess tissottometti abbozz ta’ deċiżjoni fir-rigward ta’ 
entità sinifikanti taħt superviżjoni lill-BĊE għall-kunsiderazzjoni tiegħu permezz tat-tim 
superviżorju konġunt.  

 

Artikolu 92 

Skambju ta’ informazzjoni 

Il-BĊE u l-NCAs għandhom, mingħajr dewmien żejjed, jiskambjaw informazzjoni relatata ma’ 
entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni meta jkun hemm indikazzjoni serja li dawk l-entitajiet sinifikanti 
taħt superviżjoni ma jistgħux jiġu fdati aktar biex iwettqu l-obbligi tagħhom lejn il-kredituri tagħhom 
u, b’mod partikolari, ma jistgħux jipprovdu aktar garanzija għall-attiv fdat lilhom mid-depożitanti 
tagħhom, jew meta jkun hemm indikazzjoni serja ta’ ċirkustanzi li tista’ twassal għal determinazzjoni 
li l-istituzzjoni ta’ kreditu kkonċernata mhijiex kapaċi tħallas lura d-depożiti kif imsemmi fl-Artikolu 
1(3)(i) tad-Direttiva 94/19/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill15. Huma għandhom jagħmlu dan 
qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar dik id-determinazzjoni. 

 

Titolu 2 

Konformità mar-rekwiżiti ta’ kompetenza u adegwatezza għall-persuni responsabbli mit-
tmexxija ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu  

 

Artikolu 93 

Valutazzjoni tal-adegwatezza tal-membri tal-korpi ta’ tmexxija ta’ entitajiet sinifikanti taħt 
superviżjoni 

1.  Sabiex jiġi żgurat li l-istituzzjonijiet ikollhom fis-seħħ arranġamenti ta’ governanza robusti, u 
mingħajr preġudizzju għal-liġi relevanti tal-Unjoni u dik nazzjonali u l-Parti V, entità sinifikanti 
taħt superviżjoni għandha tinnotifika lill-NCA relevanti dwar kwalunkwe bidla fil-membri tal-
korpi ta’ tmexxija tagħha fil-funzjonijiet maniġerjali u superviżorji tagħhom (iktar ’il quddiem il-
“maniġers“) fi ħdan it-tifsira tal-Artikoli 3(1)(7) u 3(2) tad-Direttiva 2013/36/UE, inkluż it-tiġdid 
tat-terminu tal-kariga tal-maniġers. L-NCA relevanti għandha tinnotifika lill-BĊE dwar 
kwalunkwe bidla ta’ din ix-xorta mingħajr żewmien żejjed waqt li tinfurmah dwar il-limitu ta’ 
żmien sa meta deċiżjoni għandha tittieħed u tiġi nnotifikata skont il-liġi nazzjonali relevanti. 

                                                      
15  Direttiva 94/19/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-30 ta’ Mejju 1994 dwar skemi ta’ garanzija għal depożiti 

(ĠU L 135, 31.5.1994, p. 5). 



2.  Sabiex jevalwa l-adegwatezza tal-maniġers ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni, il-BĊE 
għandu jkollu s-setgħat superviżorji li l-awtoritajiet kompetenti għandhom taħt il-liġi relevanti 
tal-Unjoni u dik nazzjonali. 

 

Artikolu 94 

Reviżjoni kontinwa tal-adegwatezza tal-maniġers 

1. Entità sinifikanti taħt superviżjoni għandha tinforma lill-NCA relevanti dwar kwalunkwe fatti 
ġodda li jistgħu jaffettwaw valutazzjoni inizjali tal-adegwatezza jew kwalunkwe kwistjoni oħra 
li jista’ jkollha impatt fuq l-adegwatezza ta’ maniġer mingħajr dewmien żejjed malli dawn il-
fatti jew kwistjonijiet jsiru magħrufa lill-entità taħt superviżjoni jew lill-maniġer relevanti. L-
NCA relevanti għandha tinnotifika lill-BĊE dwar dawn il-fatti jew kwistjonijiet ġodda mingħajr 
dewmien żejjed. 

2. Il-BĊE jista’ jagħti bidu għal valutazzjoni ġdida bbażata fuq il-fatti jew il-kwistjonijiet il-ġodda 
msemmija fil-paragrafu 1 jew jekk il-BĊE isir konxju minn xi fatti ġodda li jista’ jkollhom 
impatt fuq il-valutazzjoni inizjali tal-maniġer relevanti jew kwalunkwe kwistjoni oħra li jista’ 
jkollha impatt fuq l-adegwatezza ta’ maniġer. Il-BĊE mbagħad għandu jiddeċiedi dwar l-
azzjoni xierqa skont il-liġi relevanti tal-Unjoni u dik nazzjonali u għandu jinforma lill-NCA 
dwar tali azzjoni mingħajr dewmien żejjed.  

 

 

Titolu 3 

Proċeduri oħrajn li għandhom jiġu applikati minn entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

 

Artikolu 95 

Talbiet, notifiki jew applikazzjonijiet minn entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

1. Mingħajr preġudizzju għall-proċeduri speċifiċi stipulati b’mod partikolari fil-Parti V u għall-
interazzjoni ordinarja tagħha mal-NCA tagħha, entità sinifikanti taħt superviżjoni għandha 
tindirizza lill-BĊE t-talbiet, notifiki jew applikazzjonijiet tagħha kollha relatati mat-twettiq tal-
kompiti mogħtija lill-BĊE. 

2. Il-BĊE għandu jpoġġi għad-dispożizzjoni tal-NCA relevanti kull talba, notifika jew 
applikazzjoni ta’ din ix-xorta u jista’ jitlob lill-NCA biex tħejji abbozz ta’ deċiżjoni skont l-
Artikolu 91. 

3. F’każ ta’ bidliet sostanzjali mqabbla mal-awtorizzazzjoni mogħtija għat-talba inizjali, notifika 
jew applikazzjoni, l-entità sinifikanti taħt superviżjoni għandha tindirizza talba ġdida, notifika 
jew applikazzjoni lill-BĊE b’mod konformi mal-proċedura msemmija fil-paragtrafu 1. 



PARTI VII 

PROĊEDURI GĦAS-SUPERVIŻJONI TA’ ENTITAJIET INQAS SINIFIKANTI TAĦT 
SUPERVIŻJONI 

 

Titolu 1 

In-notifika tal-NCAs lill-BĊE ta’ proċeduri superviżorji materjali tal-NCA u abbozzi ta’ 
deċiżjonijiet superviżorji materjali  

 

Artikolu 96 

Deterjorament tal-qagħda finanzjarja ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

L-NCAs għandhom jinfurmaw lill-BĊE meta l-qagħda ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni 
tiddeterjora malajr u b’mod sinifikanti, b’mod speċjali jekk dak id-deterjorament jista’ jwassal għal 
talba għal assistenza finanzjarja diretta jew indiretta mill-FESF jew l-MES, mingħajr preġudizzju 
għall-applikazzjoni tal-Artikolu 62. 

 

Artikolu 97 

Notifika mill-NCAs lill-BĊE ta’ proċeduri superviżorji materjali tal-NCA  

1.  Sabiex il-BĊE jkun jista’ jeżerċita sorveljanza fuq il-funzjonament tas-sistema, kif stabbilit fl-
Artikolu 6(5)(c) tar-Regolament MSU, l-NCAs għandhom jipprovdu lill-BĊE b’informazzjoni 
relatata ma’ proċeduri superviżorji materjali tal-NCA li jikkonċernaw entitajiet inqas sinifikanti 
taħt superviżjoni. Il-BĊE għandu jiddefinixxi l-kriterji ġenerali, b’mod partikolari billi jqis is-
sitwazzjoni tar-riskju u l-impatt potenzjali fuq is-sistema finanzjarja domestika tal-entità inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni kkonċernata, sabiex jiddetermina għal liema entitajiet inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni għandha tiġi nnotifikata dik l-informazzjoni. L-informazzjoni 
għandha tiġi pprovduta mill-NCAs ex ante jew f’każijiet ta’ urġenza iġġustifikati debitament fl-
sitess ħin mal-ftuħ ta’ proċedura.  

2.  Il-proċeduri superviżorji materjali tal-NCA msemmija fil-paragrafu 1 għandhom jikkonsistu:  

(a) fit-tneħħija ta’ membri tal-bordijiet ta’ tmexxija tal-entitajiet inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni u l-ħatra ta’ maniġers speċjali biex jieħdu taħt idejhom it-tmexxija tal-
entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni; u 

(b)  il-proċeduri li għandhom impatt sinifikanti fuq l-entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni. 

3.  Minbarra r-rekwiżiti ta’ informazzjoni stabbiliti mill-BĊE skont dan l-Artikolu, il-BĊE jista’ fi 
kwalunkwe ħin jitlob mingħand l-NCAs informazzjoni dwar it-twettiq tal-kompiti mwettqa 
minnhom fir-rigward ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni. 



4. Minbarra r-rekwiżiti ta’ informazzjoni stabbiliti mill-BĊE skont dan l-Artikolu, l-NCAs 
għandhom fuq l-inizjattiva tagħhom stess jinnotifikaw lill-BĊE dwar kwalunkwe proċedura 
superviżorja oħra ta’ NCA:  

(a) li jidhrilhom li hija materjali u li dwarha tkun intalbet il-fehma tal-BĊE; jew 

(b) li tista’ taffettwa b’mod negattiv ir-reputazzjoni tal-MSU. 

5. Jekk il-BĊE jitlob lil NCA biex tevalwa ulterjorment l-aspetti speċifiċi ta’ proċedura 
superviżorja materjali ta’ NCA, din it-talba għandha tispeċifika liema aspetti huma kkonċernati. 
Il-BĊE u l-NCA għandhom jiżguraw rispettivament illi l-parti l-oħra jkollha biżżejjed żmien 
sabiex il-proċedura u l-MSU bħala ħaġa sħiħa jkunu jistgħu jiffunzjonaw b’mod effiċjenti. 

 

Artikolu 98 

Notifika mill-NCAs lill-BĊE ta’ abbozzi ta’ deċiżjonijiet superviżorji materjali 

1. Sabiex il-BĊE jkun jista’ jagħmel sorveljanza tal-funzjonament tas-sistema, kif stabbilit fl-
Artikolu 6(5)(c) tar-Regolament MSU, l-NCAs għandhom jibagħtu lill-BĊE abbozzi ta’ 
deċiżjonijiet superviżorji li jissodisfaw il-kriterji stipulati fil-paragrafi 2 u 3 meta l-abbozz ta’ 
deċiżjoni jkun jikkonċerna l-entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni li għalihom il-BĊE 
jikkunsidra li, fuq il-bażi tal-kriterji ġenerali ddefiniti mill-BĊE fir-rigward tas-sitwazzjoni tar-
riskju u l-impatt potenzjali tagħhom fuq is-sistema finanzjarja domestika, l-informazzjoni 
għandha tiġi nnotifikata lilu.  

2. Soġġett għall-paragrafu 1, abbozzi ta’ deċiżjonijiet superviżorji għandhom jintbagħtu lill-BĊE 
qabel ma jiġu indirizzati lil entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni jekk dawk id-
deċiżjonijiet: 

(a)  ikunu relatati mat-tneħħija ta’ membri tal-bordijiet ta’ tmexxija tal-entitajiet inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni u l-ħatra ta’ maniġers speċjali; jew 

(b)  ikollhom impatt sinifikanti fuq l-entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni. 

3. Minbarra r-rekwiżiti ta’ informazzjoni stipulati fil-paragrafi 1 u 2, l-NCAs għandhom jibagħtu 
lill-BĊE kwalunkwe abbozz ieħor ta’ deċiżjonijiet superviżorji: 

(a) li dwarhom tintalab il-fehma tal-BĊE; jew  

(b) li jistgħu jaffettwaw b’mod negattiv ir-reputazzjoni tal-MSU. 

4. L-NCAs għandhom jibagħtu lill-BĊE abbozzi ta’ deċiżjonijiet li jissodisfaw il-kriterji stipulati 
fil-paragrafi 1, 2 u 3, u li għalhekk jitqiesu li huma abbozzi ta’ deċiżjonijiet superviżorji 
materjali, ta’ mill-inqas 10 ijiem qabel id-data ppjanata għall-adozzjoni tad-deċiżjoni. Il-BĊE 
għandu jesprimi l-fehmiet tiegħu dwar l-abbozz ta’ deċiżjoni fi żmien raġonevoli qabel l-
adozzjoni ppjanata tad-deċiżjoni. F’każijiet urġenti, l-NCA relevanti għandha tiddefinixxi 
perijodu ta’ żmien raġjonevoli biex jintbagħat lill-BĊE abbozz ta’ deċiżjoni li jissodisfa l-
kriterji stipulati fil-paragrafi 1, 2 u 3.   

  



Titolu 2 

Rapportar ex-post mill-NCAs lill-BĊE fir-rigward ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni 

 

Artikolu 99 

Obbligu ġenerali tal-NCAs li jirrapportaw lill-BĊE 

1. Sabiex il-BĊE jkun jista’ jissorvelja l-funzjonament tal-MSU skont l-Artikolu 6(5)(c) tar-
Regolament MSU, u mingħajr preġudizzju għall-Kapitolu 1, il-BĊE jista’ jeħtieġ li l-NCAs 
jirrapportaw lill-BĊE fuq bażi regolari dwar il-miżuri li jkunu ħadu u dwar it-twettiq tal-kompiti 
li għandhom iwettqu skont l-Artikolu 6(6) tar-Regolament MSU. Il-BĊE għandu jinforma lill-
NCAs kull sena dwar il-kategoriji ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni u n-natura tal-
informazzjoni meħtieġa.  

2. Ir-rekwiżiti stabbiliti skont il-paragrafu 1 għandhom ikunu mingħajr preġudizzju għad-dritt tal-
BĊE li juża s-setgħat imsemmija fl-Artikoli 10 sa 13 tar-Regolament MSU fir-rigward ta’ 
entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni. 

 

Artikolu 100 

Frekwenza u ambitu tar-rapporti li għandhom jiġu ppreżentati mill-NCAs lill-BĊE 

L-NCAs għandhom jissottomettu lill-BĊE rapport annwali dwar entitajiet inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni, gruppi inqas sinifikanti taħt superviżjoni jew kategoriji ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni skont ir-rekwiżiti tal-BĊE. 
 



PARTI VIII 

KOOPERAZZJONI BEJN IL-BĊE, L-NCAs U L-NDAs FIR-RIGWARD TA’ KOMPITI U 
GĦODOD MAKRO-PRUDENZJALI  

 

Titolu 1 

Definizzjoni ta’ għodod makro-prudenzjali  

 

Artikolu 101 

Dispożizzjonijiet ġenerali 

1.   Għall-iskop ta’ din il-Parti, għodod makro-prudenzjali tfisser kwalunkwe wieħed mill-istrumenti li 
ġejjin: 

 (a) riżervi ta’ kapital skont it-tifsira tal-Artikoli 130 sa 142 tad-Direttiva 2013/36/UE; 

 (b) il-miżuri għal istituzzjonijiet ta’ kreditu awtorizzati domestikament, jew subsett ta’ dawk 
l-istituzzjonijiet ta’ kreditu skont l-Artikolu 458 tar-Regolament (UE) Nru 575/2013;  

 (c) kwalunkwe miżura oħra li tkun ser tiġi adottata minn NDAs jew NCAs li tkun immirata 
biex tindirizza riskji sistemiċi jew makro-prudenzjali li għalihom jipprovdu r-Regolament 
(UE) Nru 575/2013 u d-Direttiva 2013/36/UE, u suġġett għall-proċeduri stipulati f'dawn 
tal-aħħar, fil-każijiet stabbiliti speċifikament fil-liġi tal-Unjoni relevanti. 

2. Il-proċeduri makro-prudenzjali msemmija fl-Artikoli 5(1) u (2) tar-Regolament MSU ma 
għandhomx jikkostitwixxu proċeduri superviżorji tal-BĊE jew NCA fi ħdan it-tifsira ta’ dan ir-
Regolament, mingħajr preġudizzju għall-Artikolu 22 tar-Regolament MSU b’rabta mad-
deċiżjonijiet indirizzati lill-entitajiet individwali taħt superviżjoni.  

 

Artikolu 102 

Applikazzjoni ta’ għodod makro-prudenzjali mill-BĊE 

Il-BĊE għandu japplika l-għodod makro-prudenzjali msemmija fl-Artikolu 101 skont dan ir-
Regolament u l-Artikoli 5(2) u 9(2) tar-Regolament MSU, u meta l-għodod makro-prudenzjali jkunu 
pprovduti f’direttiva, suġġett għall-implimentazzjoni ta’ dik id-direttiva fil-liġi nazzjonali. Jekk NDA 
ma tistabbilixxix rata ta’ riżerva tal-kapital, dan ma jżommx lill-BĊE milli jiffissa rekwiżit ta’ riżerva 
ta’ kapital skont dan ir-Regolament u l-Artikolu 5(2) tar-Regolament MSU.  

 



Titolu 2 

Dispożizzjonijiet proċedurali għall-użu ta’ għodod makro-prudenzjali  

 

Artikolu 103 

Lista ta’ NCAs u NDAs responsibbli għal għodod makro-pruenzjali 

Il-BĊE għandu jiġbor mingħand l-NCAs u l-NDAs ta’ Stati Membri parteċipanti informazzjoni dwar 
l-identità tal-awtoritajiet innominati għall-għodod makro-prudenzjali rispettivi msemmija fl-Artikolu 
101 u l-għodod makro-prudenzjali li dawn l-awtoritajiet jistgħu jużaw. 

 

Artikolu 104 

Skambju ta’ informazzjoni u kooperazzjoni fir-rigward tal-użu ta’ għodod makro-prudenzjali 
minn NCA jew NDA  

1. B’mod konformi mal-Artikolu 5(1) tar-Regolament MSU, l-NCA jew l-NDA relevanti, meta 
tkun beħsiebha tapplika tali għodod, għandha tinnotifika l-intenzjoni tagħha lill-BĊE għaxart 
ijiem tax-xogħol qabel it-teħid ta’ tali deċiżjoni. Minkejja dan, jekk NCA jew NDA ikun 
beħsiebha tagħmel użu minn għodda makro-prudenzjali, hija għandha tinforma lill-BĊE kemm 
jista’ jkun malajr dwar l-identifikazzjoni min-naħa tagħha ta’ riskju makro-prudenzjali jew 
sistemiku għas-sistema finanzjarja u fejn possibbli dwar id-dettalji tal-għodda maħsuba. Dik l-
informazzjoni għandha tinkludi kemm jista’ jkun dettalji speċifiċi dwar il-miżura maħsuba, 
inkluża d-data ta’ applikazzjoni maħsuba.  

2. In-notifika tal-intenzjoni għandha tiġi pprovduta mill-NCA jew NDA lill-BĊE. 

3. Jekk il-BĊE joġġezzjona għall-miżura maħsuba minn NCA jew NDA, il-BĊE għandu jiddikjara 
r-raġunijiet tiegħu għal dan fi żmien ħamest ijiem tax-xogħol wara l-ġurnata meta jirċievi n-
notifika tal-intenzjoni. Dik l-oġġezzjoni għandha tkun bil-miktub u għandha tiddikjara r-
raġunijiet għall-oġġezzjoni. L-NCA jew l-NDA għandha tikkunsidra debitament ir-raġunijiet 
tal-BĊE qabel ma tipproċedi bid-deċiżjoni kif meħtieġ.  

 

Artikolu 105 

Skambju ta’ informazzjoni u kooperazzjoni fir-rigward tal-użu ta’ għodod makro-prudenzjali 
mill-BĊE  

1. Skont l-Artikolu 5(2) tar-Regolament MSU, meta l-BĊE jkun beħsiebu, fuq l-inizjattiva tiegħu 
stess fuq proposta ta’ NCA jew NDA, li japplika rekwiżiti aktar għoljin għal riżervi ta’ kapital 
jew biex jiġu applikati miżuri aktar strinġenti mmirati biex jindirizzaw riskji sistemiċi jew 
makro-prudenzjali, huwa għandu jikkoopera mill-qrib mal-NDAs fl-Istati Membri kkonċernati u 
b’mod partikolari għandu jinnotifika l-intenzjoni tiegħu lill-NDA jew NCA 10 ijiem tax-xogħol 
qabel ma jieħu dik id-deċiżjoni. Minkejja dan, jekk il-BĊE ikun beħsiebu japplika rekwiżiti 
aktar għoljin għal riżervi ta’ kapital jew li japplika miżuri aktar strinġenti mmirati biex 



jindirizzaw riskji sistemiċi jew makro-prudenzjali fil-livell ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu soġġetti 
għall-proċeduri stipulati fir-Regolament (UE) Nru 575/2013 u d-Direttiva 2013/36/UE fil-
każijiet stabbiliti speċifikament fil-liġi tal-Unjoni, huwa għandu jinforma lill-NCA jew NDA 
relevanti kemm jista’ jkun malajr dwar l-identifikazzjoni min-naħa tiegħu ta’ riskju makro-
prudenzjali jew sistemiku għas-sistema finanzjarja u fejn ikun possibbli għandu jipprovdi 
dettalji tal-għodda maħsuba. Dik l-informazzjoni għandha tinkludi kemm jista’ jkun dettalji 
speċifiċi dwar il-miżura maħsuba, inkluża d-data ta’ applikazzjoni maħsuba. 

2. Jekk xi waħda mill-NCAs jew NDAs kkonċernati toġġezzjona għall-miżura maħsuba tal-BĊE, 
hija għandha tiddikjara r-raġunijiet tagħha lill-BĊE fi żmien ħamest ijiem tax-xogħol wara d-
data meta tirċievi n-notifika tal-intenzjoni tal-BĊE. Dik l-oġġezzjoni għandha tkun bil-miktub u 
għandha tiddikjara r-raġunijiet għall-oġġezzjoni. Il-BĊE għandu jqis debitament dawk ir-
raġunijiet qabel ma jipproċedi bid-deċiżjoni kif meħtieġ.  

 



PARTI IX 

PROĊEDURI GĦAL KOOPERAZZJONI MILL-QRIB 

 

Titolu 1 

Prinċipji ġenerali u dispożizzjonijiet komuni 

 

Artikolu 106 

Proċedura għall-istabbiliment ta’ kooperazzjoni mill-qrib 

Il-BĊE għandu jevalwa talbiet minn Stati Membri mhux taż-żona tal-euro għall-istabbiliment ta’ 
kooperazzjoni mill-qrib skont il-proċedura stipulata fid-Deċiżjoni [insert reference to the ecb decision 
on the procedure for establishing a close cooperation]. 

 

Artikolu 107 

Prinċipji li għandhom jiġu applikati meta tkun ġiet stabbilita kooperazzjoni mill-qrib 

1. Mid-data minn meta deċiżjoni tal-BĊE skont l-Artikolu 7(2) tar-Regolament MSU li 
tistabbilixxi kooperazzjoni mill-qrib bejn il-BĊE u NCA ta’ Stat Membru mhux taż-żona tal-
euro, u sakemm tintemm jew tiġi sospiża dik il-kooperazzjoni mill-qrib, il-BĊE għandu jwettaq 
il-kompiti msemmija fl-Artikolu 4(1) u (2) u l-Artikolu 5 tar-Regolament MSU b’rabta ma’ 
entitajiet u gruppi taħt superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru parteċipanti relevanti 
f’kooperazzjoni mill-qrib, skont l-Artikolu 6 tar-Regolament MSU. 

2. Jekk tkun ġiet stabbilita kooperazzjoni mill-qrib skont l-Artikolu 7(2) tar-Regolament MSU, il-
BĊE u l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandhom, fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi sinifikanti 
u inqas sinifikanti taħt superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-
qrib, ikunu f’pożizzjoni kumparabbli għal entitajiet u gruppi sinifikanti u inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni stabbiliti fi Stati Membri taż-żona tal-euro, waqt li jitqies il-fatt li l-BĊE ma 
għandux setgħat applikabbli direttament fuq entitajiet u gruppi sinifikanti u inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib.  

3. Skont l-Artikolu 6 tar-Regolament MSU, il-BĊE jista’ joħroġ struzzjonijiet lil NCA 
f’kooperazzjoni mill-qrib fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi sinifikanti taħt superviżjoni, waqt li 
jista’ joħroġ biss struzzjonijiet ġenerali fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni. 

4. Il-kooperazzjoni mill-qrib għandha tintemm fid-data meta d-deroga skont l-Artikolu 139 TFUE 
tiġi rrevokata fir-rigward ta’ Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib skont l-
Artikolu 140(2) TFUE, u d-dispożizzjonijiet ta’ din il-Parti mbagħad għandhom jieqfu 
japplikaw. 

 



Artikolu 108  

Strumenti legali relatati ma’ superviżjoni b’rabta ma’ kooperazzjoni mill-qrib 

1. Fir-rigward tal-kompiti msemmija fl-Artikolu 4(1) u (2) u l-Artikolu 5 tar-Regolament MSU, il-
BĊE jista’ jagħti struzzjonijiet, jagħmel talbiet jew joħroġ linji gwida. 

2. Jekk il-BĊE jidhirlu li miżura relatata mal-kompiti msemmija fl-Artikolu 4(1) u (2) tar-
Regolament MSU għandha tiġi adottata mill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib b’rabta ma’ entità 
jew grupp taħt superviżjoni, huwa għandu jindirizza lil dik l-NCA: 

(a) fir-rigward ta’ entità jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni, struzzjoni ġenerali jew 
speċifika, talba jew linja gwida li teħtieġ il-ħruġ ta’ deċiżjoni superviżorja fir-rigward ta’ 
dik l-entità jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni fl-Istat Membru parteċipanti 
f’kooperazzjoni mill-qrib, jew  

(b) fir-rigward ta’ entità jew grupp inqas sinifikanti taħt superviżjoni, struzzjoni ġenerali jew 
linja gwida. 

3. Jekk il-BĊE jidhirlu li miżura relatata mal-kompiti msemmija fl-Artikolu 5 tar-Regolament 
MSU għandha tiġi adottata mill-NCA jew NDA f’kooperazzjoni mill-qrib, huwa jista’ jindirizza 
lil dik l-NCA jew NDA struzzjoni ġenerali jew speċifika, talba, jew linja gwida li teħtieġ l-
applikazzjoni ta’ rekwiżiti aktar għoljin għal riżervi ta’ kapital jew l-applikazzjoni ta’ miżuri 
aktar strinġenti mmirati biex jindirizzaw riskji sistemiċi jew makro-prudenzjali. 

4. Il-BĊE għandu jispeċifika fl-istruzzjoni, talba jew linja gwida limitu ta’ żmien relevanti għall-
adozzjoni tal-miżura mill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib, li għandu jkun mhux inqas minn 48 
siegħa, ħlief jekk ikun meħtieġ li tiġi adottata qabel sabiex tiġi evitata ħsara li ma tistax 
tissewwa. Meta jiġi ddeterminat il-limitu ta’ żmien, il-BĊE għandu jqis il-liġi amministrattiva u 
proċedurali li magħha trid tikkonforma l-NCA relevanti f’kooperazzjoni mill-qrib. 

5. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tieħu l-miżuri kollha meħtieġa biex tikkonforma mal-
istruzzjonijiet, talbiet jew linji gwida tal-BĊE, u għandha tinforma lill-BĊE mingħajr dewmien 
żejjed dwar il-miżuri li tkun ħadet. 

6. L-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tkun responsabbli għal kwalunkwe dannu li jirriżulta 
min-nuqqas tagħha li tapplika xi miżura, struzzjoni, talba jew linja gwida tal-BĊE f’waqtha. 

 

Titolu 2 

Kooperazzjoni mill-qrib b’rabta mal-Partijiet III, IV, V, X u XI  

 

Artikolu 109 

Reġim tal-lingwa taħt ir-reġim ta’ kooperazzjoni mill-qrib 

1. L-Artikolu 23 dwar ir-reġim tal-lingwa bejn il-BĊE u l-NCAs għandu japplika mutatis mutandis 
fir-rigward ta’ NCAs f’kooperazzjoni mill-qrib skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu. 



2. Ir-reġim tal-lingwa pprovdut fl-Artikolu 23(2) fir-rigward ta’ abbozzi ta’ deċiżjonijiet indirizzati 
jew maħsuba li jkunu indirizzati lil persuna, entità taħt superviżjoni jew grupp taħt superviżjoni, 
għandu japplika fil-każ ta’ abbozzi ta’ struzzjonijiet mibgħuta mill-BĊE lil NCA 
f’kooperazzjoni mill-qrib.  

 

Artikolu 110 

Valutazzjoni tas-sinifikanza ta’ istituzzjonijiet ta’ kreditu taħt ir-reġim ta’ kooperazzjoni mill-
qrib 

1. Id-dispożizzjonijiet tal-Parti IV dwar id-determinazzjoni tal-istatus ta’ entitajiet jew gruppi taħt 
superviżjoni bħala sinifikanti jew inqas sinifikanti għandhom japplikaw mutatis mutandis fir-
rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti f’kooperazzjoni 
mill-qrib skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu. 

2. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li l-proċeduri stipulati fil-Parti IV jistgħu jiġu 
applikati fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru tagħha.  

3. F’ċirkustanzi fejn il-Parti IV tipprovdi li l-BĊE għandu jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp 
taħt superviżjoni, il-BĊE għandu, minflok ma jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt 
superviżjoni, joħroġ struzzjonijiet lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib u dik l-NCA għandha 
tindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt superviżjoni skont dawk l-istruzzjonijiet. 

 

Artikolu 111 

Proċeduri komuni taħt ir-reġim ta’ kooperazzjoni mill-qrib 

1. Id-dispożizzjonijiet tal-Parti V dwar proċeduri komuni għandhom japplikaw mutatis mutandis 
fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni fl-Istati Membri parteċipanti f’kooperazzjoni 
mill-qrib, suġġett għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu. 

2. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li l-proċeduri stipulati fil-Parti V jistgħu jiġu 
applikati fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni stabbiliti fl-Istat Membru tagħha. 
B’mod partikolari, l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li l-BĊE jirċievi kull 
informazzjoni u dokumentazzjoni meħtieġa biex iwettaq il-kompiti mogħtija lilu permezz tar-
Regolament MSU. 

3. F’ċirkustanzi fejn il-Parti V tipprovdi li l-BĊE għandu jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp 
taħt superviżjoni, il-BĊE għandu, minflok ma jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt 
superviżjoni, joħroġ struzzjonijiet lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib u dik l-NCA għandha 
tindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt superviżjoni skont dawk l-istruzzjonijiet. 

4. F’ċirkustanzi fejn il-Parti V tipprovdi li l-NCA għandha tħejji abbozz ta’ deċiżjoni, NCA 
f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tissottometti abbozz ta’ deċiżjoni lill-BĊE u titlob 
struzzjonijiet. 

 



Artikolu 112 

Għodod makro-prudenzjali taħt ir-reġim ta’ kooperazzjoni mill-qrib 

Id-dispożizzjonijiet tal-Parti VIII dwar kooperazzjoni bejn il-BĊE, l-NCAs u l-NDAs fir-
rigward ta’ kompiti u għodod makro-prudenzjali għandhom japplikaw mutatis mutandis fir-
rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni fi Stati Membri f’kooperazzjoni mill-qrib. 

 

Artikolu 113 

Penali amministrattivi taħt ir-reġim ta’ kooperazzjoni mill-qrib 

1. Id-dispożizzjonijiet tal-Parti X dwar penali amministrattivi għandhom japplikaw mutatis 
mutandis fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti 
f’kooperazzjoni mill-qrib. 

2. F’ċirkustanzi fejn l-Artikolu 19 tar-Regolament MSU b’rabta mal-Parti X ta’ dan ir-Regolament 
jipprovdu li l-BĊE għandu jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt superviżjoni, il-BĊE 
għandu, minflok ma jindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp taħt superviżjoni, joħroġ 
struzzjonijiet lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib, u dik l-NCA għandha tindirizza deċiżjoni lil 
entità jew grupp taħt superviżjoni skont dawk l-istruzzjonijiet.  

3. F’każijiet fejn l-Artikolu 18 tar-Regolament MSU jew il-Parti X ta’ dan ir-Regolament 
jipprovdu li l-NCA relevanti għandha tindirizza deċiżjoni lil entità jew grupp sinifikanti taħt 
superviżjoni, NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tibda proċeduri bil-għan li tieħu azzjoni 
sabiex tiżgura li penali amministrattivi xierqa jiġu imposti biss fuq l-istruzzjonijiet tal-BĊE. L-
NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tinforma lill-BĊE malli tkun ġiet adottata deċiżjoni. 

 

Artikolu 114 

Setgħat ta’ investigazzjoni skont l-Artikoli 10 sa 13 tar-Regolament MSU taħt ir-reġim ta’ 
kooperazzjoni mill-qrib 

1. Id-dispożizzjonijiet tal-Parti XI relatati ma’ kooperazzjoni fir-rigward tal-Artikoli 10 sa 13 tar-
Regolament MSU għandhom japplikaw mutatis mutandis fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi taħt 
superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib. 

2. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tuża s-setgħat ta’ investigazzjoni skont l-Artikoli 10 sa 
13 tar-Regolament MSU skont l-istruzzjonijiet tal-BĊE. 

3. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tipprovdi lill-BĊE b’konklużjonijiet li jirriżultaw mill-
użu tas-setgħat investigattivi skont l-Artikoli 10 sa 13 tar-Regolament MSU. 

4. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li membri tal-persunal innominati tal-BĊE 
jistgħu jipparteċipaw bħala osservaturi fi kwalunkwe investigazzjoni skont l-Artikoli 10 sa 13 
tar-Regolament MSU. 

 



Titolu 3 

Kooperazzjoni mill-qrib fir-rigward ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

 

Artikolu 115 

Superviżjoni ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni fi Stat Membru parteċipanti 
f’kooperazzjoni mill-qrib 

1. Il-Partijiet II u VI għandhom japplikaw mutatis mutandis għal entitajiet u gruppi sinifikanti taħt 
superviżjoni stabbiliti fi Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib skont id-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu. 

2. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li l-BĊE jirċievi kull informazzjoni u rapportar 
minn u fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi sinifikanti taħt superviżjoni li l-NCA f’kooperazzjoni 
mill-qrib tirċievi hija stess, u li jkunu meħtieġa sabiex jitwettqu l-kompiti mogħtija lill-BĊE 
permezz tar-Regolament MSU.  

3. Tim superviżorju konġunt għandu jiġi stabbilit għas-superviżjoni ta’ kull entità jew grupp 
sinifikanti taħt superviżjoni stabbilit fi Stati Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib. Il-
membri tat-tim superviżorju konġunt għandhom jinħatru skont l-Artikolu 4. L-NCA 
f’kooperazzjoni mill-qrib għandha taħtar lis-subkoordinatur tal-NCA biex jaġixxi direttament 
fir-rigward tal-entità jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni, skont l-istruzzjonijiet tal-
koordinatur TSK.  

4. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tiżgura li membri tal-persunal tal-BĊE nominati jkunu 
mistiedna biex jipparteċipaw fi kwalunkwe spezzjoni fuq il-post mwettqa fir-rigward ta’ entità 
jew grupp sinifikanti taħt superviżjoni. Il-BĊE jista’ jiddetermina n-numru ta’ membri tal-
persunal tal-BĊE li ser jipparteċipaw bħala osservaturi.  

5. Fil-kuntest ta’ superviżjoni kkonsolidata u kulleġġi ta’ superviżuri, f’ċirkustanzi fejn impriża 
prinċipali tkun stabbilita fi Stat Membru taż-żona tal-euro jew fi Stat Membru parteċipanti 
mhux taż-żona tal-euro, il-BĊE, bħala awtorità kompetenti, għandu jkun is-superviżur 
konsolidanti u għandu jippresjedi l-kulleġġ ta’ superviżuri. Il-BĊE għandu jistieden lill-NCA 
relevanti f’kooperazzjoni mill-qrib biex jaħtar lil membru tal-persunal ta’ NCA bħala 
osservatur. Il-BĊE jista’ jaġixxi billi jagħti struzzjonijiet lill-NCA relevanti f’kooperazzjoni 
mill-qrib. 

 

Artikolu 116 

Deċiżjonijiet fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi sinifikanti taħt superviżjoni 

1. Mingħajr preġudizzju għas-setgħat tal-NCAs fir-rigward tal-kompiti mhux mogħtija lill-BĊE 
skont ir-Regolament MSU, NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tadotta deċiżjonijiet fir-
rigward ta’ entitajiet u gruppi sinifikanti taħt superviżjoni fl-Istat Membru tagħha biss fuq 



struzzjonijiet tal-BĊE. L-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib tista’ titlob ukoll struzzjonijiet 
mingħand il-BĊE.  

2. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tagħmel disponibbli għall-BĊE imemdjatament kull 
deċiżjoni fir-rigward ta’ entità jew grupp sinifikanti. Hija għandha tipprovdi traduzzjoni bl-
Ingliż tad-deċiżjoni fi żmien tlett ijiem minn meta tiġi adottata. 

3. NCA f’kooperazzjoni mill-qrib għandha tinforma lill-BĊE fir-rigward ta’: (a) deċiżjonijiet li 
hija tadotta taħt is-setgħat tagħha fir-rigward ta’ kompiti mhux mogħtija lill-BĊE skont ir-
Regolament MSU; u (b) deċiżjonijiet li tadotta skont l-istruzzjonijiet tal-BĊE, jew kif ipprovdut 
f’din il-Parti. 

 

Titolu 4 

Kooperazzjoni mill-qrib fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

 

Artikolu 117 

Superviżjoni ta’ entitajiet u gruppi inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

1. Il-Parti VII għandha tapplika mutatis mutandis għal entitajiet u gruppi inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni fi Stati Membri parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib skont id-dispożizzjonijiet li 
ġejjin. 

2. Għall-finijiet li tiġi żgurata l-konsistenza ta’ eżiti superviżorji fi ħdan l-MSU, il-BĊE jista’ 
joħroġ struzzjonijiet ġenerali u linji gwida u jagħmel talbiet lil NCA f’kooperazzjoni mill-qrib li 
tkun teħtieġ li hija tadotta deċiżjoni superviżorja fir-rigward ta’ entitajiet u gruppi inqas 
sinifikanti taħt superviżjoni stabbiliti fi Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib. 
Dawk l-istruzzjonijiet, linji gwida jew talbiet jistgħu jirreferu għal gruppi jew kategoriji ta’ 
istituzzjonijiet ta’ kreditu. 

3. Il-BĊE jista’ jindirizza wkoll lil NCA f’kooperazzjoni mill-qrib talba għal valutazzjoni ulterjuri 
ta’ aspetti ta’ proċedura materjali ta’ NCA kif ipprovdut fl-Artikolu 6(7)(c)(ii) tar-Regolament 
MSU. 

 

Titolu 5 

Proċedura f’każ ta’ nuqqas ta’ qbil ta’ Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib 

 

Artikolu 118 

Proċedura f’każ ta’ nuqqas ta’ qbil mal-abbozz ta’ deċiżjoni tal-Bord Superviżorju skont l-
Artikolu 7(8) tar-Regolament MSU  

1.  Il-BĊE għandu jinforma lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib dwar l-abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni 
tal-Bord Superviżorju fir-rigward ta’ entità jew grupp taħt superviżjoni li jkunu jinsabu fi Stat 



Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib, suġġett għal rekwiżiti ta’ kunfidenzjalità taħt il-
liġi tal-Unjoni. 

2. Jekk l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib ma taqbilx mal-abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni tal-Bord 
Superviżorju, hija għandha, fi żmien ħamest ijiem tax-xogħol minn meta tirċievi l-abbozz sħiħ 
tad-deċiżjoni, tinnotifika lill-Kunsill Governattiv bil-miktub dwar ir-raġunijiet għan-nuqqas ta’ 
qbil min-naħa tagħha. 

3. Il-Kunsill Governattiv għandu jiddeċiedi dwar il-kwistjoni fi żmien ħamest ijiem tax-xogħol 
minn meta jirċievi dik in-notifika, waqt li jikkunsidra bis-sħiħ ir-raġunijiet iddikjarati għan-
nuqqas ta’ qbil, u għandu jagħti lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib raġunijiet bil-miktub għad-
deċiżjoni tiegħu. 

4.  Stat Membru parteċipanti f’kooperazzjoni mill-qrib jista’ jitlob lill-BĊE biex itemm il-
kooperazzjoni mill-qrib tiegħu b’effett immedjat u mbagħad ma jkun marbut b’ebda deċiżjoni 
sussegwenti tal-Kunsill Governattiv. 

 

Artikolu 119 

Proċedura f’każ ta’ nuqqas ta’ qbil ma’ oġġezzjoni tal-Kunsill Governattiv għal deċiżjoni tal-
Bord Superviżorju skont l-Artikolu 7(7) tar-Regolament MSU  

1.  Il-BĊE għandu jinforma lil NCA f’kooperazzjoni mill-qrib dwar kwalunkwe oġġezzjoni tal-
Kunsill Governattiv biex jiġi kkompletat abbozz ta’ deċiżjoni tal-Bord Superviżorju. 

2. Jekk l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib ma taqbilx mal-oġġezzjoni tal-Kunsill Governattiv kontra 
l-abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni tal-Bord Superviżorju, hija għandha, fi żmien ħamest ijiem tax-
xogħol minn meta tirċievi l-oġġezzjoni tal-Kunsill Governattiv, tinnotifika lill-Kunsill 
Governattiv bir-raġunijiet għan-nuqqas ta’ qbil min-naħa tagħha. 

3. Il-Kunsill Governattiv għandu jagħti l-opinjoni tiegħu bil-miktub dwar in-nuqqas ta’ qbil 
immotivat li tesprimi l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib, fi żmien 30 jum minn meta jirċievi n-
nuqqas ta’ qbil immotivat, u waqt li jagħti r-raġunijiet tiegħu, għandu jew jikkonferma jew 
jirtira l-oġġezzjoni tiegħu. Il-BĊE għandu jinforma lill-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib dwar 
dan.  

4.  Jekk il-Kunsill Governattiv jikkonferma l-oġġezzjoni tiegħu, l-NCA f’kooperazzjoni mill-qrib 
tista’, fi żmien ħamest ijiem minn meta tiġi infurmata li l-Kunsill Governattiv ikkonferma l-
oġġezzjoni tiegħu, tinnotifika lill-BĊE li mhi ser tkun marbuta b’ebda deċiżjoni meħuda wara l-
emenda tal-abbozz ta’ deċiżjoni inizjali u sħiħ li għaliha joġġezzjona l-Kunsill Governattiv. 

 Il-BĊE mbagħad għandu jikkunsidra li jissospendi jew itemm il-kooperazzjoni mill-qrib mal-
NCA f’kooperazzjoni mill-qrib, waqt li jqis debitament l-effettività superviżorja, u għandu jieħu 
deċiżjoni f’dak ir-rigward. Il-BĊE għandu jqis, b’mod partikolari, il-fatturi msemmija fl-
Artikolu 7(7) tar-Regolament MSU. 



PARTI X 

PENALI AMMINISTRATTIVI  

 

Titolu 1 

Definizzjonijiet u relazzjoni mar-Regolament (KE) tal-Kunsill Nru 2532/9816 

 

Artikolu 120 

Definizzjoni ta’ penali finanzjarji amminstrattivi 

Għall-finijiet ta’ din il-Parti, “penali finanzjarji amministrattivi” tfisser waħda minn dawn li ġejjin: 

(a) penali finanzjarji amministrattivi pprovduti u imposti taħt l-Artikolu 18(1) tar-Regolament 
MSU; 

(b)  multi u ħlasijiet ta’ penali perjodiċi pprovduti fl-Artikolu 2 tar-Regolament (KE) Nru 2532/98 u 
imposti taħt l-Artikolu 18(7) tar-Regolament MSU. 

 

Artikolu 121 

Relazzjoni mar-Regolament (KE) Nru 2532/98 

1. Għall-finijiet tal-proċeduri pprovduti fl-Artikolu 18(1) tar-Regolament MSU, japplikaw ir-
regoli proċedurali li jinsabu f’dan ir-Regolament, skont l-Artikolu 18(4) tar-Regolament MSU. 

2. Għall-finijiet tal-proċeduri pprovduti fl-Artikolu 18(7) tar-Regolament MSU, ir-regoli 
proċedurali li jinsabu f’dan ir-Regolament għandhom jikkumplimentaw dawk stabbiliti fir-
Regolament (KE)  Nru 2532/98 u għandhom jiġu applikati skont l-Artikoli 25 u 26 tar-
Regolament MSU. 

 

Artikolu 122 

Setgħat tal-BĊE biex jimponi penali taħt l-Artikolu 18(7) tar-Regolament MSU 

Il-BĊE għandu jimponi penali finanzjarji amministrattivi, kif iddefiniti fl-Artikolu 121(b), jekk ikun 
hemm nuqqas ta’ konformità ma’ obbligi taħt regolamenti jew deċiżjonijiet tal-BĊE dwar: 

(a) entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni, jew 

(b) entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni fejn ir-regolamenti jew deċiżjonijiet relevanti tal-
BĊE jimponu obbligi fuq entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni fil-konfront tal-BĊE. 

 

Titolu 2 

                                                      
16  Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2532/98 tat-23 ta’ Novembru 1998 dwar il-poteri tal-Bank Ċentrali Ewropew li 

jimponi sanzjonijiet  (ĠU, L 318, 27.11.1998, p.41). 



Regoli proċedurali għall-impożizzjoni ta’ penali finanzjarji amministrattivi, minbarra ħlasijiet 
perjodiċi ta’ penali, fuq entitajiet taħt superviżjoni fi Stati Membri taż-żona tal-euro 

 

Artikolu 123 

Stabbiliment ta’ unità investigattiva indipendenti 

1. Il-BĊE għandu jistabbilixxi unità investigattiva indipendenti interna (iktar ’il quddiem l-“unità 
investigattiva”) li għandha tkun komposta minn uffiċjali investigattivi nominati mill-BĊE. 

2. L-uffiċjali investigattivi ma għandhomx ikunu involuti fis-superviżjoni diretta jew indiretta jew 
l-awtorizzazzjoni tal-entità relevanti taħt superviżjoni, u lanqas ma kienu involuti f'dan fis-
sentejn qabel ma jieħdu l-pożizzjoni ta’ uffiċjal investigattiv. 

3. L-uffiċjali investigattivi għandhom jwettqu l-funzjonijiet investigattivi tagħhom 
indipendentement mill-Bord Superviżorju u l-Kunsill Governattiv u ma għandhomx jieħdu 
sehem fid-deliberazzjonijiet tal-Bord Superviżorju u l-Kunsill Governattiv. 

 

Artikolu 124 

Rinviju tal-proċedura ta’ penali lill-unità investigattiva 

Meta l-BĊE, waqt li jkun qiegħed iwettaq il-kompiti tiegħu taħt ir-Regolament MSU, jidhirlu li hemm 
raġuni biex jissuspetta ksur wieħed jew aktar : 

(a)  ta’ liġi tal-Unjoni relevanti applikabbli direttament, kif imsemmi fl-Artikolu 18(1) tar-
Regolament MSU, li qiegħed jitwettaq jew li twettaq minn entità sinifikanti taħt superviżjoni li 
jkollha l-uffiċċju prinċipali tagħha fi Stat Membru taż-żona tal-euro, jew 

(b)  ta’ regolament jew deċiżjoni ta’ BĊE kif imsemmi fl-Artikolu 18(7) tar-Regolament MSU, li 
qiegħed jitwettaq jew li twettaq minn entità taħt superviżjoni li jkollha l-uffiċċju prinċipali 
tagħha fi Stat Membru taż-żona tal-euro,  

il-BĊE għandu jirreferi l-kwistjoni lill-unità investigattiva. 

 

Artikolu 125 

Setgħat tal-unità investigattiva 

1. Għall-finijiet li tinvestiga allegazzjonijiet ta’ ksur kif imsemmi fl-Artikolu 124, l-unità 
investigattiva tista’ teżerċita s-setgħat mogħtija lill-BĊE taħt ir-Regolament MSU. 

2. Meta ssir talba lill-entità taħt superviżjoni kkonċernata permezz tas-setgħat mogħtija lill-BĊE 
skont ir-Regolament MSU fil-kuntest ta’ investigazzjoni, l-unità investigattiva għandha 
tispeċifika s-suġġett u l-iskop tal-investigazzjoni. 

3.  Meta twettaq il-kompiti tagħha, l-unità investigattiva għandu jkollha aċċess għad-dokumenti u l-
informazzjoni kollha miġbura mill-BĊE u, fejn xieraq, mill-NCAs relevanti waqt li jkunu 
qegħdin iwettqu l-attivitajiet superviżorji tagħhom. 



 

Artikolu 126 

Drittijiet proċedurali 

1. Malli titlesta investigazzjoni u qabel ma titħejja u tiġi ppreżentata proposta għal abbozz sħiħ ta’ 
deċiżjoni lill-Bord Superviżorju, l-unità investigattiva għandha tinnotifika lill-entità taħt 
superviżjoni kkonċernata bil-miktub dwar il-konklużjonijiet tal-investigazzjoni mwettqa u dwar 
kwalunkwe oġġezzjoni li tkun tqajmet kontrihom. 

2.  Fin-notifika msemmija fil-paragrafu 1, l-unità investigattiva għandha tinforma lill-entità taħt 
superviżjoni kkonċernata dwar id-dritt tagħha li tagħmel sottomissjonijiet bil-miktub lill-unità 
investigattiva dwar ir-riżultati fattwali u l-oġġezzjonijiet li jkunu tqajmu kontra l-entità kif 
stipulat fl-istess notifika, u għandha tiffissa limitu ta’ żmien raġonevoli sa meta għandha tirċievi 
dawk is-sottomissjonijiet. Il-BĊE m’għandux ikun obbligat li jikkunsidra sottomissjonijiet bil-
miktub li jirċievi wara li jkun skada l-limitu ta’ żmien stabbilit mill-unità investigattiva. 

3. L-unità investigattiva tista’ wkoll, wara notifika skont il-paragrafu 1, tistieden lill-entità taħt 
superviżjoni kkonċernata biex tattendi seduta orali. Il-partijiet soġġetti għall-investigazzjoni 
jistgħu jkunu rrappreżentati u/jew assistiti minn avukati jew persuni kkwalifikati oħrajn matul 
is-seduta. Is-seduti orali m’għandhomx ikunu miftuħa għall-pubbliku. 

4. Id-dritt ta’ aċċess għall-fajl tal-unità investigattiva mill-entità taħt superviżjoni li tkun qiegħda 
tiġi investigata għandu jiġi ddeterminat skont l-Artikolu 32. 

 

Artikolu 127 

Eżami tal-fajl mill-Bord Superviżorju 

1.  Jekk unità investigattiva tikkunsidra li penali finanzjarja amministrattiva għandha tiġi imposta 
fuq entità taħt superviżjoni, l-unità investigattiva għandha tissottometti proposta għal abbozz 
sħiħ ta’ deċiżjoni lill-Bord Superviżorju, li tiddetermina li l-entità taħt superviżjoni kkonċernata 
kkommettiet ksur u li tispeċifika l-penali finanzjarja amministrattiva li għandha tiġi imposta. L-
unità investigattiva għandha tissottometti wkoll l-fajl tagħha dwar l-investigazzjoni lill-Bord 
Superviżorju. 

2. L-unità investigattiva għandha tibbaża l-proposta tagħha għal abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni biss fuq 
fatti u oġġezzjonijiet li l-entità taħt superviżjoni kellha l-opportunità li tikkummenta dwarhom. 

3.  Jekk il-Bord Superviżorju jidhirlu li l-fajl ippreżentat mill-unità investigattiva mhuwiex sħiħ, 
huwa jista’ jibgħat lura l-fajl lill-unità investigattiva flimkien ma’ talba mmotivata għal aktar 
tagħrif. L-Artikolu 125 għandu japplika kif meħtieġ. 

4. Jekk il-Bord Superviżorju, fuq il-bażi ta’ fajl sħiħ, jaqbel mal-proposta għal abbozz sħiħ ta’ 
deċiżjoni tal-unità investigattiva fir-rigward ta’ ksur wieħed jew aktar u l-bażi fattwali għal dik 
id-deċiżjoni, huwa għandu jadotta l-abbozz sħiħ tad-deċiżjoni proposta mill-unità investigattiva 



fir-rigward tal-ksur li huwa jaqbel li jkun seħħ. Safejn il-Bord Superviżorju ma jaqbilx mal-
proposta, għandha tittieħed deċiżjoni skont il-paragrafi relevanti ta’ dan l-Artikolu. 

5. Jekk il-Bord Superviżorju, fuq il-bażi ta’ fajl sħiħ, jikkunsidra li l-fatti deskritti fil-proposta għal 
abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni kif imsemmi fil-paragrafu 1 ma jidhirx li jiżvela evidenza suffiċjenti 
ta’ ksur kif imsemmi fl-Artikolu 124, il-Bord Superviżorju jista’ jadotta abbozz sħiħ ta’ 
deċiżjoni li tagħlaq il-każ. 

6. Jekk il-Bord Superviżorju, fuq il-bażi ta’ fajl sħiħ, jaqbel mad-determinazzjoni fil-proposta għal 
abbozz sħiħ ta’ deċiżjoni tal-unità investigattiva li l-entità kkonċernata kkommettiet ksur, iżda 
ma jaqbilx mar-rakkomandazzjoni proposta fir-irgward ta’ penali finanzjarji amministrattivi, 
huwa għandu jadotta l-abbozz sħiħ tad-deċiżjoni, waqt li jispeċifika l-penali finanzjarja 
amministrattiva li jidhirlu hija xierqa. 

7. Jekk il-Bord Superviżorju, fuq il-bażi ta’ fajl sħiħ, ma jaqbilx mal-proposta tal-unità 
investigattiva, iżda jikkonkludi li kien hemm ksur differenti minn entità taħt superviżjoni, jew li 
hemm bażi fattwali differenti għall-proposta tal-unità investigattiva, huwa għandu jinforma lill-
entità taħt superviżjoni kkonċernata bil-miktub dwar il-konklużjonijiet tiegħu u l-oġġezzjonijiet 
mqajma kontra l-entità taħt superviżjoni kkonċernata. L-Artikolu 126(2) sa (4) għandhom 
japplikaw kif meħtieġ fir-rigward tal-Bord Superviżorju. 

8. Il-Bord Superviżorju għandu jħejji abbozz sħiħ tad-deċiżjoni li tiddetermina jekk l-entità taħt 
superviżjoni kkonċernata kkommettitx ksur jew le waqt li jispeċifika l-penali finanzjarji 
amminsitrattivi li għandhom jiġu imposti, jekk dan ikun il-każ. 

9. Abbozzi kompluti ta’ deċiżjonijiet adottati mill-Bord Superviżorju u li għandhom jiġu proposti 
lill-Kunsill Governattiv għandhom ikunu bbażati biss fuq fatti u oġġezzjonijiet li l-entità taħt 
superviżjoni kellha l-opportunità li tikkummenta dwarhom. 

 

 

Artikolu 128 

Definizzjoni ta’ fatturat annwali totali għall-iskop li jiġi ddeterminat l-ogħla limitu għal penali 
finanzjarji amministrattivi 

Il-fatturat totali annwali kif imsemmi fl-Artikolu 18(1) tar-Regolament MSU għandu jfisser il-fatturat 
annwali, kif iddefinit fl-Artikolu 67 tad-Direttiva 2013/36/UE, ta’ entità taħt superviżjoni skont il-
kontijiet finanzjarji annwali l-aktar reċenti li jkunu disponibbli ta’ dik l-entità taħt superviżjoni. Meta 
l-entità taħt superviżjoni li tkun ikkommettiet il-ksur tkun tappartjeni għal grupp taħt superviżjoni, il-
fatturat annwali totali relevanti għandu jkun il-fatturat annwali totali li jirriżulta mill-kontijiet 
finanzjarji annwali kkonsolidati l-aktar reċenti li jkunu disponibbli tal-grupp taħt superviżjoni  

 



Titolu 3 

Pagamenti perjodiċi ta’ penali 

 

Artikolu 129 

Regoli proċedurali applikabbli għal pagamenti perjodiċi ta’ penali 

1. F’każ ta’ ksur kontinwat ta’ deċiżjoni jew regolament superviżorji tal-BĊE, il-BĊE jista’ 
jimponi l-pagament perjodiku ta’ penali bil-għan li jġiegħel lill-persuni kkonċernati biex 
jikkonformaw mad-deċiżjoni jew regolament superviżorji. Il-BĊE għandu japplika r-regoli 
proċedurali tal-Artikolu 22 tar-Regolament MSU u t-Titolu 2 tal-Parti III ta’ dan ir-
Regolmanent. 

2. Pagament perjodiku ta’ penali għandu jkun effettiv u proporzjonat. Il-pagament perjodiku ta’ 
penali għandu jiġi kkalkulat għal kull jum tal-ksur sakemm il-persuna kkonċernata tikkonforma 
mad-deċiżjoni jew regolament superviżorji kkonċernati tal-BĊE. 

3. L-ogħla limiti għal pagamenti perjodiċi ta’ penali għandhom ikunu kif speċifikati fir-
Regolament  (KE) Nru 2532/98. Il-perjodu relevanti għandu jibda jiddekorri mid-data stipulata 
fid-deċiżjoni li timponi l-pagament perjodiku ta’ penali. Id-data l-aktar bikrija stipulata fid-
deċiżjoni għandha tkun id-data meta l-persuna kkonċernata tiġi nnotifikata bil-miktub dwar ir-
raġunijiet tal-BĊE biex jimponi pagament perjodiku ta’ penali. Dik in-notifika bil-miktub tista’ 
tkun ikkombinata mal-għoti ta’ opportunità lill-persuna kkonċernata biex tinstema’ skont l-
Artikolu 22 tar-Regolament MSU. 

4. Pagamenti perjodiċi ta’ penali jistgħu jiġu imposti għal perjodi ta’ mhux aktar minn sitt xhur 
wara d-data speċifikata fid-deċiżjoni msemmija fil-paragrafu 3. 

 

 

 

Titolu 4 

Limiti taż-żmien 

 

Artikolu 130 

Perjodi ta’ preskrizzjoni għall-impożizzjoni ta’ penali finanzjarji amministrattivi 

1. Is-setgħa tal-BĊE li jimponi penali finanzjarji amministrattivi fuq entitajiet taħt superviżjoni 
għandha tkun soġġetta għal perjodu ta’ preskrizzjoni ta’ ħames snin, li għandu jibda jiddekorri 
fil-jum meta jitwettaq il-ksur. Fil-każ ta’ ksur kontinwu jew ripetut, il-perjodu ta’ preskrizzjoni 
għandu jibda jiddekorri fil-jum meta l-ksur jintemm. 

2.  Kull azzjoni meħuda mill-BĊE għall-finijiet tal-investigazzjoni jew proċeduri fir-rigward ta’ 
ksur taħt l-Artikolu 124 għandha tikkawża l-interruzzjoni tal-perjodu ta’ preskrizzjoni għall-



impożizzjoni ta’ penali finanzjarji amministrattivi. L-interruzzjoni tal-perjodu ta’ preskrizzjoni 
għandha tidħol fis-seħħ mid-data meta l-azzjoni tiġi nnotifikata lill-entità taħt superviżjoni 
kkonċernata. 

3.  Kull interruzzjoni għandha tikkawża li l-perjodu ta’ preskrizzjoni jerġa’ jibda jiddekorri mill-
bidu. Madankollu, il-perjodu ta’ preskrizzjoni għandu jiskadi sa l-aktar tard fil-jum meta jiskadi 
perjodu ekwivalenti għad-doppju tal-perjodu ta’ preskrizzjoni mingħajr ma tkun ġiet imposta 
penali finanzjarja amministrattiva mill-BĊE. Dak il-perjodu għandu jiġi estiż bi kwalunkwe 
perjodu ta’ żmien li għalih il-perjodu ta’ preskrizzjonipreskrizzjoni jkun sospiż skont il-
paragrafu 5. 

4.  Il-perjodu ta’ preskrizzjoni għall-impożizzjoni ta’ penali finanzjarji amminsitrattivi għandu jiġi 
sospiż għal kwalunkwe perjodu li matulu d-deċiżjoni tal-Kunsill Governattiv tal-BĊE tkun 
soġġetta għal proċeduri ta’ rieżami quddiem il-Bord ta’ Rieżami Amministrattiv jew proċeduri 
ta’ appell quddiem il-Qorti tal-Ġustizzja. 

5. Il-perjodu ta’ preskrizzjoni għandu jkun sospiż ukoll għat-tul tal-perjodu li matulu jkun hemm 
proċedeuri kriminali pendenti kontra l-entità taħt superviżjoni b’rabta mal-istess fatti. 

 

Artikolu 131 

Perjodi ta’ preskrizzjoni għall-infurzar ta’ penali finanzjarji amministrattivi 

1. Is-setgħa tal-BĊE li jinforza deċiżjoni meħuda skont l-Artikolu 18(1) u (7) tar-Regolament 
MSU għandha tkun soġġetta għal perjodu ta’ preskrizzjoni ta’ ħames snin, li għandu jibda 
jiddekorri mid-data meta tiġi adottata d-deċiżjoni inkwistjoni. 

2. Kull azzjoni tal-BĊE li tkun ddisinjata biex tinforza l-pagament jew it-termini u l-
kundizzjonijiet tal-pagament taħt il-penali finanzjarja amministrattiva kkonċernata għandha 
tikkawża l-interruzzjoni tal-perjodu ta’ preskrizzjoni għall-infurzar ta’ penali finanzjarji 
amministrattivi. 

3. Kull interruzzjoni għandha tikkawża li l-perjodu ta’ preskrizzjoni jerġa’ jibda jiddekorri mill-
bidu. 

4. Il-perjodu tal-preskrizzjoni għall-infurzar ta’ penali finanzjarji amministrattivi għandu jiġi 
sospiż għall-perjodu meħtieġ sabiex: 

(a) jingħata żmien biex isir il-ħlas; 

(b) l-infurzar tal-pagament jiġi sospiż skont deċiżjoni ta’ Kunsill Governattiv tal-BĊE jew il-
Qorti tal-Ġustizzja. 

 

Titolu 5 

Pubblikazzjoni ta’ deċiżjonijiet u skambju ta’ informazzjoni 

 



Artikolu 132 

Pubblikazzjoni ta’ deċiżjonijiet li jirrigwardaw penali finanzjarji amministrattivi 

1. Il-BĊE għandu jippubblika fuq il-websajt uffiċjali tiegħu mingħajr dewmien żejjed kull 
deċiżjoni li timponi penali finanzjarja amministrattiva, kif iddefinita fl-Artikolu 120, fuq entità 
taħt superviżjoni fi Stat Membru parteċipanti, inkluża informazzjoni dwar it-tip u n-natura tal-
ksur u l-identità tal-entità taħt superviżjoni kkonċernata, ħlief jekk pubblikazzjoni b’dan il-mod 
jew: 

(a)  tipperikola l-istabilità tas-swieq finanzjarji jew investigazzjoni kriminali li tkun tinsab 
għaddejja; jew inkella 

(b)  tikkawża, safejn tista’ tiġi stabbilita, ħsara sproporzjonata lill-entità taħt superviżjoni 
kkonċernata. 

F’dawn iċ-ċirkustanzi, il-penali finanzjarji amministrattivi għandhom jiġu ppubblikati fuq bażi 
anonima. Alternattivament, meta dawk iċ-ċirkustanzi aktarx ikunu ser jintemmu f’perjodu ta’ 
żmien raġonevoli, il-pubblikazzjoni taħt dan il-paragrafu tista’ tiġi posposta għal dak il-perjodu 
ta’ żmien. 

2.  Jekk ikun hemm appell pendenti quddiem il-Qorti tal-Ġustizzja fir-rigward ta’ deċiżjoni taħt il-
paragrafu 1, il-BĊE għandu, mingħajr dewmien żejjed, jippubblika wkoll fuq il-websajt uffiċjali 
tiegħu informazzjoni dwar l-istatus tal-appell inkwistjoni u l-eżitu tiegħu. 

3. Il-BĊE għandu jiżgura li l-informazzjoni ppubblikata taħt il-paragrafi 1 u 2 tibqa’ fuq il-websajt 
uffiċjali tiegħu għal mill-inqas ħames snin. 

 

Artikolu 133 

Għoti ta’ informazzjoni lill-Awtorità Bankarja Ewropea (ABE) 

Suġġett għar-rekwiżiti ta’ segretezza professjonali msemmija fl-Artikolu 27 tar-Regolament MSU, il-
BĊE għandu jinforma lill-ABE dwar il-penali finanzjarji amministrattivi kollha, kif iddefinit fl-
Artikolu 120, li jiġu imposti fuq entità taħt superviżjoni fi Stat Membru taż-żona tal-euro, inkluż kull 
appell li għandu x'jaqsam ma’ dawk il-penali u l-eżitu tagħhom. 

 

Titolu 6 

Kooperazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fi Stat Membri taż-żona tal-euro taħt l-Artikolu 18(5) tar-
Regolament MSU 

 

Artikolu 134 

Entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni 

1.  Fir-rigward ta’ entitajiet sinifikanti taħt superviżjoni, NCA għandha, mingħajr preġudizzju 
għall-possibbiltà li tiftaħ proċeduri fuq l-inizjattiva tagħha stess fir-rigward tal-applikazzjoni tal-



liġi nazzjonali għal kompiti mhux mogħtija lill-BĊE, tiftaħ proċeduri biss meta dan ikun 
meħtieġ għall-iskop li jitwettqu l-kompiti mogħtija lill-BĊE taħt ir-Regolament MSU fuq talba 
tal-BĊE, bil-għan li tittieħed azzjoni sabiex jiġi żgurat li jiġu imposti penali xierqa f’każijiet 
mhux koperti mill-Artikolu 18(1) tar-Regolament MSU. Dawn il-każijiet jinkludu l-
applikazzjoni ta’: 

(a)  penali mhux finanzjarji f’każ ta’ ksur ta’ liġi tal-Unjoni applikabbli direttament minn 
persuni ġuridiċi jew fiżiċi, kif ukoll penali finanzjarji f’każ ta’ ksur ta’ liġi tal-Unjoni 
applikabbli direttament minn persuni fiżiċi; 

(b)  kull penali finanzjarja jew mhux finanzjarja f’każ ta’ ksur minn persuni ġuridiċi jew fiżiċi 
ta’ kwalunkwe liġi nazzjonali li tittrasponi direttivi tal-Unjoni; 

(c)  kull penali finanzjarja jew mhux finanzjarja li għandha tiġi imposta skont il-leġiżlazzjoni 
nazzjonali relevanti li tagħti setgħat speċifiċi lill-NCAs fi Stati Membri taż-żona tal-euro 
li preżentament ma jkunux meħtieġa permezz tal-liġi tal-Unjoni relevanti.  

2. NCA tista’ tistaqsi lill-BĊE biex jitlobha tiftaħ proċeduri fil-każijiet imsemmija fil-paragrafu 1. 

3.  NCA ta’ Stat Membru parteċipanti għandha tinnotifika lill-BĊE malli titlesta proċedura ta’ 
penali mibdija fuq talba tal-BĊE skont il-paragrafu 1. B’mod partikolari, il-BĊE għandu jkun 
infurmat dwar il-penali imposti, jekk ikun hemm. 

 

Artikolu 135 

Rapportar fir–rigward ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni 

L-NCA relevanti għandha tinnotifika lill-BĊE fuq bażi regolari dwar il-penali amministrattivi kollha 
imposti fuq entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni b’rabta mal-eżerċitar tal-kompiti superviżorji 
tagħha. 

 

Titolu 7 

Reati kriminali 

 

Artikolu 136 

Evidenza ta’ fatti li potenzjalment jagħtu lok għal reat kriminali 

Meta, fit-twettiq tal-kompiti tiegħu taħt ir-Regolament MSU, il-BĊE jkollu raġuni biex jissuspetta li 
seta’ twettaq reat kriminali, huwa għandu jitliob lill-NCA relevanti biex tirreferi l-kwistjoni lill-
awtoritajiet kompetenti għal investigazzjoni u possibbilment għal prosekuzzjoni kriminali, skont il-liġi 
nazzjonali. 

 

Titolu 8 

Rikavat minn penali 



 

Artikolu 137 

Rikavat minn penali 

Ir-rikavat mill-penali finanzjarji amministrattivi imposti mill-BĊE taħt l-Artikolu 18(1) u (7) tar-
Regolament MSU għandu jkun il-proprjetà tal-BĊE. 



PARTI XI 

Aċċess għal informazzjoni, rapportar, investigazzjonijiet u spezzjonijiet fuq il-post 

 

Titolu 1 

Prinċipji ġenerali 

 

Artikolu 138 

Kooperazzjoni bejn il-BĊE u l-NCAs fir-rigward tas-setgħat imsemmija fl-Artikoli 10 sa 13 tar-
Regolament MSU 

Id-dispożizzjonijiet li jinsabu f’din il-Parti għandhom japplikaw għal entitajiet sinifikanti taħt 
superviżjoni. Għandhom japplikaw ukoll għal entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni jekk il-BĊE 
jiddeċiedi, skont l-Artikolu 6(5)(d) tar-Regolament MSU, li juża s-setgħat imsemmija fl-Artikoli 10 sa 
13 tar-Regolament MSU fir-rigward ta’ entità inqas sinifikanti taħt superviżjoni. Madankollu, dan 
għandu jkun mingħajr preġudizzju għall-kompetenza tal-NCAs li jagħmlu superviżjoni diretta tal-
entitajiet inqas sinifikanti taħt superviżjoni skont l-Aritkolu 6(6) tar-Regolament MSU. 

 

Titolu 2 

Kooperazzjoni fir-rigward ta’ talbiet għal informazzjoni 

 

Artikolu 139 

Talbiet ad-hoc għal informazzjoni taħt l-Artikolu 10 tar-Regolament MSU 

1. Skont l-Artikolu 10 tar-Regolament MSU u suġġett għal u b’konformità mal-liġi tal-Unjoni 
relevanti, il-BĊE jista’ jeħtieġ li persuna ġuridika jew fiżika msemmija fl-Artikolu 10(1) tiegħu 
tipprovdi l-informazzjoni kollha meħtieġa sabiex teżerċita l-kompiti mogħtija lilha permezz tar-
Regolament MSU. Il-BĊE għandu jispeċifika l-informazzjoni kkonċernata u l-limitu ta’ żmien 
sa meta għandha tiġi pprovduta lill-BĊE. 

2. Qabel ma jesiġi li l-informazzjoni tiġi pprovduta skont l-Artikolu 10(1) tar-Regolament MSU, 
il-BĊE l-ewwel għandu jikkunsidra l-informazzjoni diġà disponibbli għall-NCAs. 

3. Il-BĊE għandu jpoġġi għad-dispożizzjoni tal-NCA relevanti kopja ta’ kwalunkwe 
informazzjoni li jirċievi mingħand il-persuna ġuridika jew fiżika li lilha tkun ġiet indirizzata t-
talba għall-informazzjoni. 

 



Titolu 3 

Rapportar 

 

Artikolu 140 

Kompiti relatati ma’ rapportar superviżorju lill-awtoritajiet kompetenti 

1. Il-BĊE għandu jkun responsabbli biex jiżgura konformità mal-liġi relevanti tal-Unjoni li 
timponi rekwiżiti fuq istituzzjonijiet ta’ kreditu fil-qasam tar-rapportar lill-awtoritajiet 
kompetenti. 

2. Għal dan l-iskop, il-BĊE għandu jkollu l-kompiti u s-setgħat fir-rigward ta’ entitajiet sinifikanti 
taħt superviżjoni kif stipulat fil-liġi tal-Unjoni relevanti dwar rapportar superviżorju. L-NCAs 
għandu jkollhom il-kompiti u s-setgħat fir-rigward ta’ entitajiet inqas sinifikanti taħt 
superviżjoni kif stabbilit fil-liġi tal-Unjoni relevanti dwar rapportar lill-awtoritajiet kompetenti. 

3. Minkejja l-paragrafu 2 u ħlief jekk ikun ipprovdut mod ieħor, kull entità taħt superviżjoni 
għandha tikkomunika lill-NCA relevanti tagħha l-informazzjoni li għandha tiġi rrapportata fuq 
bażi regolari skont il-liġi tal-Unjoni relevanti. Ħlief jekk ikun ipprovdut speċifikament mod 
ieħor, kull informazzjoni rrapportata minn entitajiet taħt superviżjoni għandha tiġi ppreżentata 
lill-NCAs. Huma għandhom iwettqu l-kontrolli inizjali tad-dejta u jagħmlu l-informazzjoni 
disponibbli għall-BĊE. 

4. Il-BĊE għandu jorganizza l-proċessi relatati mal-ġbir u r-reviżjoni tal-kwalità tad-dejta 
rrapportata minn entitajiet taħt superviżjoni suġġett għal, u b’konformità ma’, il-liġi tal-Unjoni 
relevanti u standards tekniċi implimentattivi tal-ABE. 

 

Artikolu 141 

Talbiet għal informazzjoni f’intervelli rikorrenti taħt l-Artikolu 10 tar-Regolament MSU 

1. Skont l-Artikolu 10 tar-Regolament MSU, b’mod partikolari s-setgħa tal-BĊE li jesiġi li tiġi 
pprovduta informazzjoni f’intervalli rikorrenti u f’formats speċifikati għal skopijiet superviżorji 
u statistiċi relatati, u suġġett għal u b’konformità mal-liġi tal-Unjoni relevanti, il-BĊE jista’ 
jesiġi li entitajiet taħt superviżjoni jirrapportaw informazzjoni superviżorja addizzjonali kull 
meta dik l-informazzjoni tkun neċessarja għall-BĊE biex iwettaq il-kompiti mogħtija lilu 
permezz tar-Regolament MSU. Suġġett għall-kundizzjonijiet stipulati fil-liġi tal-Unjoni 
relevanti, il-BĊE jista’ jispeċifika b’mod partikolari l-kategoriji ta’ informazzjoni li għandhom 
jiġu rrapportati kif ukoll il-proċessi, il-formats, il-frekwenzi u l-limiti ta’ żmien għall-forniment 
tal-informazzjoni kkonċernata. 

2. Jekk il-BĊE jesiġi li persuni ġuridiċi jew fiżiċi kif speċifikat fl-Artikolu 10(1) tar-Regolament 
MSU jipprovdu informazzjoni f’intervalli rikorrenti, l-Artikolu 140(3) u (4) ta’ dan ir-
Regolament għandhom japplikaw kif meħtieġ. 

 



Titolu 4 

Kooperazzjoni fir-rigward ta’ investigazzjonijiet ġenerali 

 

Artikolu 142 

Tnedija ta’ investigazzjoni ġenerali taħt l-Artikolu 11 tar-Regolament MSU 

1. Il-BĊE għandu jmexxi investigazzjoni ta’ kwalunkwe persuna ġuridika jew fiżika msemmija fl-
Artikolu 10(1) tar-Regolament MSU fuq il-bażi ta’ deċiżjoni tal-BĊE. Dik id-deċiżjoni għandha 
tispeċifika dawn l-affarijiet kollha li ġejjin:  

(a) il-bażi legali għad-deċiżjoni u l-iskop tagħha; 

(b) l-intenzjoni li jiġu eżerċitati s-setgħat stabbiliti fl-Artikolu 11(1) tar-Regolament MSU; 

(c) il-fatt li kull xkiel għall-investigazzjoni mill-persuna li tkun qiegħda tiġi investigata 
jikkostitwixxi ksur ta’ deċiżjoni tal-BĊE skont it-tifsira tal-Artikolu 18(7) tar-Regolament 
MSU, mingħajr preġudizzju għal-liġi nazzjonali. 

2. Jekk l-investigazzjoni mnedija skont il-paragrafu 1 issir fil-fond jew fid-domiċilju ta’ persuna 
ġuridika jew fiżika msemmija fl-Artikolu 10(1) tar-Regolament MSU, din għandha titwettaq 
minn tim ta’ spezzjoni ta’ fuq il-post kif imsemmi fit-Titolu 5. 

 

Titolu 5 

Spezzjonijiet fuq il-post 

 

Artikolu 143 

Deċiżjoni tal-BĊE biex imexxi spezzjoni fuq il-post taħt l-Artikolu 12 tar-Regolament MSU 

1. Skont l-Artikolu 12 tar-Regolament MSU, sabiex iwettaq il-kompiti assenjati lilu permezz tar-
Regolament MSU, il-BĊE għandu jaħtar timijiet ta’ spezzjoni fuq il-post kif stabbilit fl-Artikolu 
144 biex imexxu l-ispezzjonijiet fuq il-post kollha meħtieġa fil-fond ta’ persuna ġuridika kif 
imsemmi fl-Artikolu 10(1) tar-Regolament MSU. 

2. Mingħajr preġudizzju għall-Artikolu 142 u skont l-Artikolu 12(3) tar-Regolament MSU, 
spezzjonijiet fuq il-post għandhom isiru fuq il-bażi ta’ deċiżjoni tal-BĊE, li bħala minimu 
għandha tispeċifika dan li ġej: 

a) is-suġġett u l-iskop tal-ispezzjoni fuq il-post; u 

b) il-fatt li kull xkiel għall-investigazzjoni fuq il-post mill-persuna ġuridika li suġġetta 
għaliha għandu jikkostitwixxi ksur ta’ deċiżjoni tal-BĊE skont it-tifsira tal-Artikolu 18(7) 
tar-Regolament MSU, mingħajr preġudizzju għal-liġi nazzjonali. 

3. Jekk spezzjoni fuq il-post issegwi investigazzjoni mmexxija fuq il-bażi ta’ deċiżjoni tal-BĊE, 
kif imsemmi fl-Artikolu 142, u kemm-il darba l-ispezzjoni fuq il-post ikollha l-istess skop u 
ambitu bħall-investigazzjoni, l-uffiċjali u persuni oħrajn awtorizzati mill-BĊE u minn NCA 



għandhom jingħataw aċċess għall-fond tan-negozju u l-art tal-persuna ġuridika suġġetta għall-
investigazzjoni fuq il-bażi tal-istess deċiżjoni, skont l-Artikolu 12(2) u (4) tar-Regolament MSU 
u mingħajr preġudizzju għall-Artikolu 13 tiegħu. 

 

Artikolu 144  

Stabbiliment u kompożizzjoni ta’ timijiet ta’ spezzjoni fuq il-post 

1. Il-BĊE għandu jkun inkarigat mill-istabbiliment u l-kompożizzjoni ta’ timijiet ta’ spezzjoni fuq 
il-post bl-involviment ta’ NCAs, skont l-Artikolu 12 tar-Regolament MSU. 

2. Il-BĊE għandu jaħtar lill-kap tat-tim ta’ spezzjoni fuq il-post minn fost membri tal-persunal tal-
BĊE u l-NCA. 

 

Artikolu 145 

Proċedura u notifika ta’ spezzjoni fuq il-post 

1. Il-BĊE għandu jinnotifika lill-persuna ġuridika li tkun suġġetta għal spezzjoni fuq il-post bid-
deċiżjoni tal-BĊE msemmija fl-Artikolu 143(2), u dwar l-identità tal-membri tat-tim ta’ 
spezzjoni fuq il-post, ta’ mill-inqas ħamest ijiem tax-xogħol qabel il-bidu tal-ispezzjoni fuq il-
post. Huwa għandu jinnotifika lill-NCA tal-Istat Membru fejn tkun ser issir l-ispezzjoni fuq il-
post ta’ mill-inqas ġimgħa qabel ma jinnotifika lill-persuna ġuridika li tkun suġġetta għall-
ispezzjoni fuq il-post dwar dik l-ispezzjoni. 

2. Meta t-twettiq xieraq u l-effiċjenza tal-ispezzjoni jkunu jeħtieġu hekk, il-BĊE jista’ jwettaq l-
ispezzjoni fuq il-post mingħajr ma jinnotifika minn qabel lill-entità ta’ superviżjoni 
kkonċernata. L-NCA għandha tiġi nnotifikata kemm jista’ jkun malajr qabel il-bidu ta’ dik l-
ispezzjoni fuq il-post. 

 

 

Artikolu 146 

Twettiq ta’ spezzjonijiet fuq il-post 

1. Dawk li jwettqu spezzjoni fuq il-post għandhom isegwu l-istruzzjonijiet tal-kap tat-tim ta’ 
spezzjoni fuq il-post.  

2. Meta l-entità suġġetta għall-ispezzjoni fuq il-post tkun entità sinifikanti taħt superviżjoni, il-kap 
tat-tim ta’ spezzjoni fuq il-post għandu jkun responsabbli għall-kooperazzjoni bejn it-tim ta’ 
spezzjoni fuq il-post u t-tim superviżorju konġunt inkarigat mis-superviżjoni ta’ dik l-entità 
sinifikanti taħt superviżjoni. 



PARTI XII 

DISPOŻIZZJONIJIET TRANŻITORJI U FINALI 

 

Artikolu 147 

Bidu ta’ superviżjoni diretta mill-BĊE meta l-BĊE jassumi l-kompiti tiegħu għall-ewwel darba 

1. Ta’ mill-inqas xahrejn qabel l-4 ta’ Novembru 2014, il-BĊE għandu jindirizza deċiżjoni lil kull 
entità taħt superviżjoni li fir-rigward tagħha huwa jassumi l-kompiti mogħtija lilu permezz tar-
Regolament MSU li tikkonferma li hija entità sinifikanti taħt superviżjoni. Għal entitajiet li 
jmunu membri ta’ grupp sinifikanti taħt superviżjoni, id-deċiżjoni għandha tiġi nnotifikata lill-
entità taħt superviżjoni fl-ogħla livell ta’ konsolidazzjoni. Dawn id-deċiżjonijiet jidħlu fis-seħħ 
fl-4 ta’ Novembru 2014. 

2. Minkejja l-paragrafu 1, jekk il-BĊE jibda jwettaq il-kompiti mogħtija lilu qabel l-4 ta’ 
Novembru 2014, huwa għandu jindirizza deċiżjoni lill-entità kkonċernata u lill-NCAs relevanti. 
Ħlief jekk ikun ipprovdut mod ieħor fiha, dik id-deċiżjoni għandha tidħol fis-seħħ meta tiġi 
rċevuta. L-NCAs relevanti għandhom jiġu infurmati bil-quddiem dwar l-intenzjoni li tinħareġ 
deċiżjoni kemm jista’ jkun malajr.  

3. Qabek ma jadotta deċiżjoni skont il-paragrafu 1, il-BĊE għandu jipprovdi lill-entità taħt 
superviżjoni relevanti jew, fir-rigward ta’ grupp taħt superviżjoni, lill-entità taħt superviżjoni fl-
ogħla livell ta’ konsolidazzjoni, b’opportunità biex tagħmel sottomissjonijiet bil-miktub. 

 

Artikolu 148 

Definizzjoni tal-format tar-rapport dwar l-istorja superviżorja u l-profil ta’ riskju li għandu jiġi 
pprovdut mill-NCAs lill-BĊE 

1. L-NCAs għandhom, sa mhux aktar tard mill-4 ta’ Awwissu 2014, jikkomunikaw lill-BĊE l-
identità tal-istituzzjonijiet ta’ kreditu li jkunu awtorizzaw kif ukoll rapport dwar dawn l-
istituzzjonijiet ta’ kreditu f’format speċifikat mill-BĊE. 

2. Minkejja l-paragrafu 1, jekk il-BĊE jibda jwettaq il-kompiti mogħtija lilu qabel l-4 ta’ 
Novembru 2014, huwa jista’ jitlob lill-NCAs biex jikkomunikaw lill-BĊE l-identità tal-
istituzzjonijiet ta’ kreditu relevanti kif ukoll rapport f’format speċifikat mill-BĊE f’limitu ta’ 
żmien raġonevoli, li għandu jiġi ddikjarat fit-talba. 

 

Artikolu 149 

Kontinwità ta’ proċeduri eżistenti 

1.  Ħlief jekk il-BĊE jiddeċiedi mod ieħor, jekk NCA tkun bdiet proċeduri superviżorji li għalihom 
il-BĊE jsir kompetenti fuq il-bażi tar-Regolament MSU, u dan iseħħ qabel l-4 ta’ Novembru 
2014  allura għandhom japplikaw il-proċeduri stabbiliti fl-Artikolu 48. 



2.  B’deroga mill-Artikolu 48, dan l-Artikolu għandu japplika għal proċeduri komuni. 

 

Artikolu 150 

Deċiżjonijiet superviżorji meħuda mill-NCAs 

Mingħajr preġudizzju għall-eżerċitar mill-BĊE tas-setgħat mogħtija lilu permezz tar-Regolament 
MSU, deċiżjonijiet superviżorji meħuda minn NCAs qabel l-4 ta’ Novembru 2014 ma għandhomx 
ikunu affettwati. 

 

Artikolu 151 

Stati Membri li l-munita tagħhom issir l-euro 

1. Suġġett għall-paragrafu 2, f’ċirkustanzi fejn deroga skont l-Artikolu 139 TFUE tiġi rrevokata 
għal Stat Membru skont l-Artikolu 140(2) TFUE, l-Artikoli 148 sa 150 għandhom japplikaw kif 
meħtieġ fir-rigward ta’ proċeduri jew deċiżjonijiet superviżorji mibdija jew meħuda mill-NCA 
ta’ dak l-Istat Membru. 

2. Ir-referenza għall-4 ta’ Novembru 2014 fl-Artikoli 149 u 150 għandha tiġi interpretata bħala 
referenza għad-data li fiha l-euro tiġi adottata fl-Istat Membru relevanti. 

 

Artikolu 152 

Kontinwità ta’ arranġamenti eżistenti 

L-arranġamenti eżistenti kollha dwar kooperazzjoni ma’ awtoritajiet oħrajn li tkun daħlet għalihom 
NCA qabel l-4 ta’ Novembru 2014 li jkopru ta’ mill-inqas parzjalment kompiti ttrasferiti lill-BĊE 
permezz tar-Regolament MSU għandhom ikomplu japplikaw. Il-BĊE jista’ jiddeċiedi li jipparteċipa 
f’dawk l-arranġamenti ta’ kooperazzjoni eżistenti skont il-proċedura applikabbli għall-arranġamenti 
inkwistjoni jew li jistabbilixxi arranġamenti ta’ kooperazzjoni ġodda ma’ terzi għall-kompiti ttrasferiti 
lilu permezz tar-Regolament MSU. NCA għandha tkompli tapplika arranġamenti ta’ kooperazzjoni 
eżistenti biss sal-punt li ma jkunux issostitwiti b’arranġamenti ta’ kooperazzjoni tal-BĊE. Meta jkun 
meħtieġ għall-eżekuzzjoni tal-arranġamenti eżistenti ta’ kooperazzjoni, l-NCA għandha tkun 
responsabbli li tassisti lill-BĊE, b’mod partikolari billi teżerċita d-drittijiet u twettaq ir-
responsabbiltajiet tagħha taħt l-arranġamenti b’koordinazzjoni mal-BĊE. 

Artikolu 153 

Dispożizzjonijiet finali 

Dan ir-Regolament jidħol fis-seħħ fl-4 ta’ Mejju 2014. 

 

Dan ir-Regolament jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri skont it-Trattati. 

 

 



Magħmul fi Frankfurt am Main, [data Xahar SSSS]. 

 

Għall-Kunsill Governattiv tal-BĊE 

 

 

 

Il-President tal-BĊE 

Mario DRAGHI 
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